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Tu smu 

 

Tu smu bili 

i kagot mali 

i smu i bumu 

navik ostali. 

Su nas večkrati 

karali, harali 

tujci nebrati 

na oči varali! 

Smu bili trdi 

se nismu dali 

i h cajti grdi 

glible i glible 

koren puščali 

koren puščali 

puščali tak – 

da je skorum 

na drugu stran 

zemline kugle 

zišau van! 

I ni te sile 

kaštige te ni 

– da ime 

i rič nam 

zeme 

il' spremeni! 

 

 

Stjepan Jakševac  (1916–1994.) 
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1. UVOD 

Suvremena su istraživanja dijalektne sintakse ponajprije više-manje fragmentarni 

prikazi pojedinačnih pojava u razmatranome govoru, najčešće doneseni u obliku kontrastivnih 

analiza tj. raščlambe u odnosu na hrvatski standardni jezik, a podatke o sintaktičkoj razini 

promatranih idioma često nalazimo i u radovima kojima njezin prikaz nije primarni cilj, pa  

nijedan organski idiom nije potpuno sintaktički opisan (usp. Vranić 2003: 151). Najpotpunije 

sintaktičke opise nalazimo u radovima koji se bave govorima čakavskoga narječja, dok je 

sintaksa štokavštine i kajkavštine manje istražena (usp. ibid: 151). Ove činjenice ukazuju na 

vrijednost i nužnost novih terenskih dijalektoloških istraživanja te analize njihovih rezultata da 

bi se opisom sintaktičke razine pojedinih mjesnih govora dobile sintaktičke izoglose, 

omogućujući opis sintaktičkih značajki jednoga dijalekta, zatim narječja, a konačno i 

hrvatskoga jezika (usp. Stolac, Holjevac 2003: 138). Stremeći tome cilju te prepoznajući 

važnost novih spoznaja u ovome jezično-znanstvenom području, središnji dio ovoga rada 

donosi opis članova rečeničnoga ustrojstva (subjekta, predikata, objekta, atributa, priložnih 

oznaka i apozicije) u mjesnom govoru Zdenaca Brdovečkih. Baveći se spojevima riječi, 

njihovim slaganjem, odnosima i ulogama u većoj značenjskoj cjelini, sintaktička je jezična 

razina uvjetovana fonološkim i morfološkim zakonitostima odgovarajućeg jezičnog sustava te 

tijesno povezana s njegovim leksičkim fondom kao nositeljem jezičnoga značenja. Nakon 

osnovnih podataka o provedenom terenskom istraživanju kao vrelu analizirane građe, 

geografskom smještaju i povijesti Zdenaca te porijeklu i dijalektalnom tipu mjesnoga govora 

opisuju se osnovne fonološke i morfološke zakonitosti zdenačkoga govora. U posljednjem se 

poglavlju i njegovim potpoglavljima donosi opis leksika razmotrenoga mjesnoga govora te 

kratki prikaz podrijetla zdenačkoga leksičkoga fonda.  
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2. ISTRAŽIVANJE: OKOLNOSTI, METODOLOGIJA I INFORMANTI 

 Prvo je terensko istraživanje, čiji će rezultati djelomično biti izneseni i u ovome radu, 

provedeno u prosincu 2017. godine za potrebe kolegija Hrvatska dijalektologija. Cilj je 

istraživanja bio analizom transkripcije zvučnoga zapisa spontanoga govora utvrditi fonološke i 

morfološke značajke razmatranoga mjesnog idioma. Uzimajući u obzir općeprihvaćene kriterije 

za odabir relevantnog informanta (dob, mjesto rođenja i odrastanja, obrazovanje, migracije…), 

razgovor je vođen s Dragicom Hulinom. Informantica je rođena 1938. godine u Zdencima 

Brdovečkim gdje je završila osnovnu školu, a rodno mjesto tijekom života nije napuštala na 

razdoblje dulje od nekoliko mjeseci. S obzirom na činjenicu da su i njezini roditelji te suprug 

rođeni, odrasli i umrli u istome mjestu, čime se njezin kontakt sa standardnim jezikom i ostalim 

idiomima svodi na razinu znatno nižu od one prosječnoga govornika mjesnoga govora, 

zaključuje se da se radi o govornici mjesnoga govora čiji iskazi daju vrlo objektivnu sliku 

promatranoga mjesnog idioma. Drugi je dio istraživanja proveden godinu kasnije, u prosincu 

2018. godine, za potrebe kolegija Terenska dijalektološka istraživanja. Cilj je i tada bio 

zabilježiti, transkribirati i analizirati spontani govor istoga mjesnog idioma. Snimljen je tada 

spontani govor Sanje Škrbec rođene 1961. godine u Zdencima Brdovečkim, učiteljice razredne 

nastave i kćeri informantice s kojom se bilo razgovaralo godinu prije. Da bi se potvrdile 

značajke govora izlučene iz tih dvaju iskaza, ali i jasnije promotrio utjecaj ostalih dijalekata te 

hrvatskoga standardnog jezika na ovaj mjesni govor, u istraživanju je tada sudjelovala i Ivanka 

Horvatić rođena 1954. godine u Zdencima Brdovečkim, koja je nakon završene osnovne škole 

većinu radnoga vijeka provela radeći manje zahtjevne poslove u tekstilnoj industriji zajedno s 

govornicima ostalih govora kajkavskog i štokavskog narječja. Za potrebe ovoga rada u 

istraživanje je uključen i Zdravko Hulina, sin prve snimljene informantice (Dragice Huline), 

koji je veći dio života proveo u Švicarskoj koristeći materinjski idiom za komunikaciju s obitelji 

i prijateljima iz Hrvatske te za vrijeme čestih boravaka u rodnome mjestu tijekom godišnjega 

odmora. Analizom transkribirane zvučne građe utvrđeno je da su se u govoru sinkronijski 

dogodile samo manje promjene, ponajprije na leksičkoj te fonološkoj i morfološkoj razini, dok 

se ona sintaktička nije značajno mijenjala. Navedene su činjenice smanjile mogućnost 

komparativne analize materijala, ali, s obzirom na to da se radi o ukupno otprilike dvjesto 

četrdeset minuta snimljenoga spontanoga govora, pribavljeni je korpus prikladan za jezgrovit 

prikaz odabranih sintaktičkih i leksičkih značajki snimljenoga mjesnog govora. Analizom 

prikupljene građe uočene su neke fonološke i leksičke razlike između idioma starijih i mlađih 

govornika, pa se i one donose u radu. Sa svim su informantima razgovori vođeni o temama iz 
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svakodnevnog života: obitelji, iskustvima stečenima tijekom života, ponajprije djetinjstva i 

mladosti, te mjesnim običajima u određenom dijelu godine ili posebnoj prigodi. Prikupljena 

građa omogućuje i opis sastava i porijekla zdenačkoga leksičkoga inventara. S obzirom na 

zanemarivu razliku u sintaktičkim značajkama idioma svih informanata te napose uzimajući u 

obzir činjenicu da je prva snimljena informantica po svim kriterijima relevantniji dijalektološki 

ispitanik od ostalih, većina će primjera iznesenih u poglavljima koja donose opis članova 

rečeničnoga ustrojstva razmotrenoga mjesnog govora biti izdvojena iz dijalektološki 

najzanimljivijih dijelova transkribiranoga spontanoga govora Dragice Huline. Primjeri 

doneseni u dijelu rada u kojem se opisuje sastav i porijeklo leksičkoga fonda mjesnoga govora 

Zdenaca Brdovečkih izdvojeni su iz transkribiranih iskaza svih četiriju informanata. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4 
 

3. OPĆE ZNAČAJKE GOVORA 

3.1. Geografski smještaj, demografija i povijest 

 Zdenci Brdovečki jedno su od nekoliko manjih naselja smještenih između rijeka Save i 

Sutle u tzv. sutlansko-savskom kutu desetak kilometara udaljenom od Republike Slovenije. 

Naselje administrativno pripada Općini Brdovec smještenoj u zapadnom dijelu Zagrebačke 

županije. Današnja Općina Brdovec nastala je 29. prosinca 1992. na temelju Zakona o 

područjima županija, gradova i općina Republike Hrvatske. Na istoku graniči s Gradom 

Zaprešićem, na sjeveroistoku s Općinom Pušćom, a na sjeveru s Općinom Marijom Goricom 

(usp. Huzjan 2010: 29). Na zapadu i jugozapadu Općina Brdovec graniči s Republikom 

Slovenijom, a na jugu s Gradom Samoborom i Općinom Svetom Nedjeljom (ibid: 29). Zdenci 

Brdovečki naselje su površine 4, 94 kvadratna kilometra, a prema podacima popisa stanovništva 

iz 2021. godine, u mjestu živi 1881 stanovnik, pri čemu je gotovo 96 posto Hrvata, slijede 

Slovenci (0,95 posto) te Srbi (0,45 posto) i pripadnici ostalih naroda. Prema vjeroispovjesti, u 

Zdencima prevladavaju rimokatolici (gotovo 95 posto), dok su preostali stanovnici pripadnici 

islamske i pravoslavne vjeroispovijesti (http: //dzs. hr, 12. 2. 2022).  

 

Slika 1. Zdenci Brdovečki (foto: Zdravko Hulina) 
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Karta 1. Zdenci Brdovečki na karti Republike Hrvatske (izvor: Wikipedia) 

Područje današnje Općine Brdovec bilo je naseljeno još u vrijeme antike, o čemu svjedoče 

brojni otkriveni arheološki lokaliteti. Iz tog razdoblja nisu sačuvani relevantni povijesni izvori 

(usp. Huzjan 2010: 30). Prvi sačuvani povijesni podaci o današnjem brdovečkom području 

nalaze se u ispravi ugarsko-hrvatskog kralja Andrije II. iz 1209. godine, kojom se 

susedgradskom vlastelinu Vratislavu iz ugarske obitelji Acha daruju neke povlastice u znak 

zahvalnosti za pomoć spomenutom kralju pri borbi za prijestolje. Tom ispravom Vratislav i 

njegovi potomci dobivaju u posjed krajeve između Save, Sutle i Medvednice, koji se kasnije 

razvijaju u bogato susedgradsko-stubičko vlastelinstvo, čiji je važan dio i područje Brdovca 

(usp. ibid: 30). Prema najstarijem popisu domaćinstava iz 1446. godine, Brdovec je bio jedna 

od tri seoske općine (sučije) susedgradskog vlastelinstva. Tadašnja se brdovečka sučija 

protezala od Susedgrada do rijeke Sutle, obuhvaćajući više sela i zaselaka, među kojima se još 

ne spominju Zdenci Brdovečki (usp. ibid: 31). Prvi spomen Zdenaca Brdovečkih zabilježen je 

u šesnaestostoljetnim popisima domaćinstava brdovečke sučije (iz 1565. i 1574. godine) (usp. 

ibid: 32). Brdovečku su sučiju tada nastanjivale plemićke obitelji i njihovi podložnici (kmetovi 

i slobodni seljaci). Područje sučijske zemlje (2.500 jutara), bilo je podijeljeno na 320 posjeda 

koje je nastanjivalo desetak plemićkih te 364 seljačke obitelji. Počeci razvoja Brdovca odvijali 

su se na nekoliko razmještenih selišta koja u 17. i 18. stoljeću prerastaju u zaseoke. Jedan su od 

tih zaselaka i Zdenci Brdovečki, čija polukružna struktura svjedoči o nastanku mjesta pod 

utjecajem jednog od brojnih savskih rukavaca (usp. ibid: 41). Krajem 18. stoljeća u Zdencima 

Brdovečkim postojalo je tridesetak domaćinstava, što je tadašnje mjesto činilo mnogoljudnijim 
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od Brdovca, današnjeg općinskog središta (usp. ibid: 41). Na početku sustavnoga popisivanja 

stanovništva, 1857. godine, Zdenci su imali 268 stanovnika, a tijekom ostalih je popisnih godina 

broj stanovnika, uz kraća razdoblja blagoga pada ili stagnacije, kontinuirano rastao. Neprekidni 

se porast broja stanovnika bilježi od 1961. godine, u kojoj u Zdencima živi 695 stanovnika, sve 

do  2011. godine, kada u Zdencima živi 1204 stanovnika, dok se 2021. bilježi blagi pad broja 

stanovnika (http: //dzs. hr, 12. 2. 2022). Nisu zabilježena značajnija useljavanja u mjesto, ali ni 

iseljavanja iz njega, pa je porast broja stanovnika od 1961. do 2011. godine vjerojatno 

ponajprije rezultat tendencije mladoga domicijalnoga stanovništva da se ne iseljava iz mjesta, 

nego u njemu nastavlja živjeti i nakon odluke o zasnivanju vlastite obitelji, dok je blagi pad 

broja stanovnika zabilježen na posljednjem popisu provedenom 2021. godine rezultat 

negativnog prirodnog prirasta, koji se u zadnjem desetljeću bilježi i na razini države.   

  

Slika 2. Grafički prikaz broja stanovnika Zdenaca Brdovečkih 
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3.2.  Dijalektalni tip, porijeklo i utjecaji   

Govori toga područja, pa tako i naš razmatrani idiom, pribrajaju se skupini kajkavskoga 

donjosutlanskoga ikavskoga dijalekta koji se od glavnine kajkavštine razlikuje ponajprije 

ikavskim refleksom jata te izostankom metatonijskoga cirkumfleksa.  

 

Karta 2. Područje kajkavske donjosutlanske ikavice (Hanzir i dr. 2015: 4) 

Dok je u govorima nekih od susjednih mjesta refleks jata beziznimno ikavski, u Zdencima se 

pod utjecajem susjednih govora, a možda i povijesno-migracijskih čimbenika, razvio govor 

ikavsko-ekavskoga refleksa jata. Osim utjecaja susjednih kajkavskih govora, pojedine bi se 

pojave, poput ekavskoga refleksa jata ili prisutnosti slovenizama u razmatranome organskom 

idiomu mogle tumačiti i utjecajem susjednoga slovenskog jezika. Inteferencije bi govora kojim 

se u ovome tekstu bavimo i njegovih jezičnih susjeda bile zanimljiva i razgranata tema koja 

svakako zahtijeva opširniju i temeljitiju obradu, pa ćemo je u ovome radu ostaviti samo na 

razini usputno istaknute jezične zanimljivosti. Važno je pojasniti i ranije spomenute 
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izvanjezične, povijesno-migracijske, okolnosti koje su se vrlo snažno odrazile u mjesnom 

govoru koji u ovome radu promatramo. Postoji nekoliko značajnijih hipoteza o porijeklu 

stanovništva doseljenog na donjosutlansko područje, a time i njegova organskog idioma. Dok 

su starija istraživanja pretke današnjih kajkavaca ikavaca smještala na područje čakavskoga 

narječja, ona ih novija postavljaju bliže obali Jadrana, na čakavsko ili šćakavsko područje (usp. 

Krivošić 1992/1993: 178). 

                       

 

Karta 3. Vjerojatan predmigracijski raspored narječja (Lončarić 1996: 38) 

 Navedenoj pretpostavci u prilog ide i hipertrofija romanizama u mjesnim govorima većine 

donjosutlanskih ikavaca (usp. Hanzir i dr. 2015: 7) koja je, bar u tolikoj mjeri, neuobičajena za 

kajkavce (usp. ibid: 7). Iako bi se u ovome mogla tražiti potvrda izravnog utjecaja Mletačke 

Republike na pretke donjosutlanskih ikavaca, treba na umu imati i proširenost tadašnjih 

mletačkih granica sve do ozaljskoga područja, što je ovim leksemima moglo omogućiti i 

posredan ulazak u jezični sustav donjosutlanske ikavice (usp. ibid: 7). Navedena hipertrofija u 

suvremenome zdenačkome leksičkom fondu nije istaknuta kao u leksičkim inventarima 
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susjednih govora, no razloge toj činjenici treba tražiti isključivo u suvremenijim izvanjezičnim 

čimbenicima o kojima će riječi biti u potpoglavlju koje opisuje porijeklo leksičkoga inventara 

razmatranoga govora. Uzimajući u obzir sve navedene činjenice, ali i neke od ranije izdvojenih, 

poput ikavsko-ekavskoga refleksa jata, zaključujemo da promatrani mjesni idiom mnoge 

značajke koje ga čine posebno jezično zanimljivim duguje (srednjo)čakavskom ili šćakavskom 

porijeklu.   

3.2. Temeljne fonološke značajke 

 Da bi se dobio bolji uvid u stanje govora, koji je nužan za opis njegovih sintaktičkih i 

leksičkih obilježja, u nastavku se donosi kratak prikaz temeljnih fonoloških značajki 

zdenačkoga govora. 

3. 2. 1. Vokalizam 

Vokalski inventar zdenačkoga govora čine sljedeći samoglasnici: 

–  dugi naglašeni slog: ā (hantolãk ‘prevelika cipela’), ē (pȇda  ‘mjera za dužinu jednaka 

razmaku između vrha palca i vrha malog prsta kad se oni ispruže’), ī (dȋngat ‘postati nemiran, 

uznemiravati se’), ō (sȏrta), ū (smũk ‘neotrovna zmija’),  ( e),  ( pof), (dohra vat 

‘dohranjivati’); 

–  kratki nagašeni slog: a (škrȁbica ‘kutija s otvorom za ubacivanje dobrotvornih priloga’), e 

(dȅkla ‘djevojka’), i (lȉpšaf  ‘izbirljiv’), o (sȍmerica ‘vrsta trajne mesne kobasice’), u (kȕburit 

‘teško živjeti, boriti se s teškoćama’), resk stit ‘raskinuti svaku vezu, prekinuti zauvijek vezu, 

osloboditi se koga, čega; raskrstiti’), ẹ (d be ); 

– nenaglašeni slog: a (bacȉl ‘bakterija’), e (bedinȁt ‘brinuti se o kome, njegovati’), i (fȃrni 

‘župni’), o (lakotȉt se ‘grabiti se’), u (rukavȉca)  (crvȇni ), ọ (kọšȃra), ẹ (vẹhnȉt ‘venuti’). 

U govoru Zdenaca Brdovečkih refleks jata je ikavsko-ekavski, pri čemu su u analiziranoj građi  

znatno zastupljeniji primjeri ikavskoga refleksa jata, uz odstupanja od Meyer-Jakubinski 

pravila (dȉda, dȉte, decȁ). Ekavski se refleks jata uočava samo u pojedinačnim primjerima 

stalnih ekavizama u dugom i kratkom, naglašenom i nenaglašenom slogu. U kratkom slogu jat 

daje ẹ, a u dugom   (korẹn, sẹnik, s no, oblẹka, sus d(a) sẹst (se)). U navedenim se primjerima 

u svim generacijama informanata dosljedno ostvaruje ekavski refleks jata. U govoru se bilježe 

i dubletni ostvaraji refleksa jata u dugom naglašenom (mlȋko/mlȇko, crȋp/crȇp)  te u kratkom 

naglašenom i nenaglašenom slogu vȉn at/vȅn at, pȉšice/pȅšice, vȉdit/vȉdet, sikȉra/sekȉra), pri 

čemu se u govoru mlađih informanata jat češće ostvaruje ekavski, a kod starijih ikavski. 
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Slavenski se poluglasovi (ъ i ь), nakon izjednačavanja u ә, odražavaju najčešće kao ẹ (pẹs, 

dẹnẹs), ali mogući su i dubletni ostvaraji, pa nailazimo i na primjere poput dan danas, osobito 

kod mlađih govornika, ili na ostvaraje u obliku a (dȁškice). Slogotvorno l daje u  (sȕza). 

Slogotvorno se r često čuva (crvẽna), ali ne i u primjerima u kojima se ostvaruje punoglasje 

(cĩrkva, drivẽna). Jedno je od važnih fonoloških obilježja razmatranoga govora i alternacija o 

> u  pred sonantom n (ȕn, ȕnda, unũda, unulȉko), u prvom licu množine prezenta glagola (smȕ, 

nĩsmu, imȁmu) te u instrumentalu jednine imenica ženskog i srednjeg roda (žȅnum, hȉžum, 

vodȕm, selȕm) (usp. ibid: 11). Kod mlađih se govornika pod utjecajem obrazovanja i hrvatskoga 

standardnog jezika ova promjena ne provodi dosljedno, pa nailazimo i na primjere dubletnih 

ostvaraja (ȍn, ȍnda, smȍ, selȍm).  U nekim se primjerima uočava promjena u > o (korȕza, 

korȕznica). 

 3. 2. 2. Konsonantizam 

Suglasnički inventar zdenačkoga govora čine dvadeset tri suglasnika, među kojima je osam 

sonanata (v, j,  l, ļ, r, m, n) te petnaest konsonanata (b, p, d, t, k, g, h, f, s, š, z, ž, c, , ǯ). Nema 

opreke č:ć i dž:đ, pa se zapisuju i izgovaraju  i ǯ. Zbog izostanka palatala ĺ i ń, dvoglasnik se 

lj  i zem ȁ, rub ), dok se nj kȍ ). Kao 

i u mnogim kajkavskim govorima, u analiziranom govoru postoje suglasnički skupovi (štȅl, 

mȅfko, kmĩca), a skup se hv najčešće ostvaruje kao f (fālȉt). Rotacizam se provodi u prezentu 

glagola mȍ  i njegovih prefiksalnih izvedenica (mȍrem). Obezvučenje glasova d i g  provodi 

se na kraju riječi ili izgovorne cjeline (kat, nek). Obezbučuju se i ostali zvučni suglasnici (zȗp, 

bȅs, jȅš), ali njihovo se obezvučenje ne provodi beziznimno, pa se biježe i dubletni ostvaraji 

(krȋž, krȋš, mȗž, mȗš).   

U leksičkom se morfemu protočnik l realizira kao l u svim vrstama i oblicima riječi: (mlȋko, 

belȋna, naslagȁt, povlȋ plȅst, povlȉčen, spletȅn). Kao gramatički morfem, -l na kraju riječi  

prelazi u neslogotvorni -  (vozȉ , jȉ ,  ). Prijedložno və mijenja se u f ako 

sljedeća riječ započinje bezvučnim konsonantom (f cĩrkvi, f hȉži, f hlãdu, f kȍlovozu). Ako 

sljedeća riječ započinje zvučnim konsonantom, do promjene ne dolazi (v grȁbi, v gȉpsu, v žlȉci). 

Uz osobne zamjenice prijedložno se və ostvaruje kao vu: (vũ me, vũ te, vũ se, vũ ju, vu nga, 

vũ ih…). Prefiksalno se v u zdenačkom govoru gubi (dȏvec, nȕk, tȍrk, nȕtra). Kad se nađe 

ispred vokala o i u, ostvaruje se kao protetsko v: ( snica). 

Prijedložno i prefiksalno v mogu se ostvariti i kao h (hprēgnȉt, hgnīzdȉt, hvȇ er, hjȗtro, 

hnȁpret). Šumnik h može se nalaziti na početku, u sredini ili na kraju riječi (hȁpsit,  
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hrȃst, bȁhat, dȉhat, pȕh, trbȕh, brȕh ‘kila’). Zabilježeni su i primjeri protetskog h (hadȗt ‘adut’, 

halȃt  ‘alat’, hrzȁt).  

3. 2. 3. Naglasni sustav 

Akcenatski je sustav ovoga govora tronaglasni, sastavljen od jednog kratkog (mȕ

šȕder, īhȁt),  te dvaju dugih naglasaka: cirkumfleksa ( ) i neoakuta (pẽrje 

sã ãuf). Uz navedeno, bitne su osobine sustava i nenaglašena dužina, koja se može naći 

samo u slogu prije kratkog, te nenaglašena kračina. Fonološki su relevantni: mjesto naglaska, 

kvantiteta naglašenih i nenaglašenih silabema, a kod dugih naglašenih važnu ulogu igra i 

intonacija. Mjesto je naglaska vrlo fleksibilno, pa bilo koji slog višesložnih riječi može nositi 

bilo koji naglasak (usp. Hanzir i dr. 2015:17). Ovakvim se naglasnim sustavom razmatrani 

govor približava većini organskih idioma čakavskoga narječja te potvrđuje svoju pripadnost 

skupini konzervativnih govora, pa zaključujemo da se radi o akcenatskom sustavu čakavsko-

kajkavske grupe konzervativnoga tipa bez metatonije dugosilaznoga naglaska (usp. ibid: 17). 

Kod mlađih je govornika vidljiv pomak prema naglasnom sustavu ostalih kajkavskih govora, 

posebno zagrebačke kajkavštine te prema naglascima realiziranima u hrvatskome standardnom 

jeziku: akut se često zamjenjuje cirkumfleksom, a mjesto naglaska pomiče sa sa završnih na 

početne slogove riječi:  ȉgrali smo se, umjesto: igrȁli smo se. Svaki od mlađih informanata čiji 

je govor istražen u radu, uz ove promjene u govoru, realizira i neoakut te staro mjesto naglaska 

(rodĩla sam se), pa su  navedeni pomaci u većini slučajeva samo rezultat trenutne kazivačeve 

želje za pravilnijim izražavanjem.  

3. 3. Temeljne morfološke značajke  

 U nastavku rada iznosi se opis temeljnih morfoloških značajki razmotrenoga govora da 

bi se upotpunio okvir unutar kojeg će biti smješteno pobrojavanje i problematizacija članova 

rečeničnog ustrojstva istraženoga mjesnog idioma. Da bi izložene morfološke činjenice bile 

iznesene jasnije i preglednije, najprije će riječi biti o temeljnim morfološkim značajkama 

promjenjivih riječi, a zatim o onima nepromjenjivih riječi.  

3. 3. 1. Promjenjive riječi    

 U hrvatskome se jeziku općenito, pa tako i u njegovim dijalektima, „riječi koje se 

pojavljuju u više različitih oblika nastalih spajanjem tvorbene osnove i nastavka označuju 

sintagmom promjenjive riječi“ (Barić i dr. 2005: 99). Što se tiče značenja koje nose, što se 

djelomično odražava i u sintaktičkim ulogama koje preuzimaju, „riječi su to koje izriču kakav 

sadržaj vanjskoga ili unutarnjega svijeta označene terminom punoznačne (leksičke, 

autosemantičke) riječi“ (ibid: 99). Unutar te kategorije riječi razlikujemo njihove vrste 
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(imenice, glagole, pridjeve, zamjenice, osim priloških, i brojeve) koje se  mijenjaju po 

gramatičkim  kategorijama roda, broja, padeža, lica, vida, načina, prijelaznosti i povratnosti. 

Pobrojimo sada osnovne morfološke značajke tih vrsta riječi u govoru Zdenaca Brdovečkih. 

3. 3. 1. 1. Imenice 

 Za razliku od većine ostalih kajkavskih govora, u kojima se nominativ i vokativ jednine 

ujednačavaju, u mjesnome se govoru Zdenaca Brdovečkih u pojedinačnim leksemima (najčešće 

ženskim osobnim imenima) čuva vokativ (N Drȁga, V Drãge). Ista je sklonost ranije uočena u 

još nekim kajkavskim govorima (usp. Maresić 2008: 49), a ostatke vokativa u osobnim imenima 

i ženskim hipokorisiticima u nekim kajkavskim govorima primjećuje i Mijo Lončarić (usp. 

Lončarić 1996: 121). Ujednačavanje je u razmatranome mjesnom govoru „uočljivo u 

instrumentalu jednine svih rodova nastavkom -um (čovȉkum, mȃjkum, nȇbum)“ (Hanzir i dr. 

2015: 22). U imenica muškoga roda ujednačavaju se množinski oblici nominativa i akuzativa 

nastavkom -i (gȍsti, za mlȃde gȍsti). Isti se nastavak javlja i u dativu te lokativu imenica e-vrste 

(na rũki, po rukȉ, (idem) žȅni). U lokativu množine tih imenica javlja se nastavak -aj (na rukȁj). 

Ujednačavaju se i dativ, lokativ i instrumental svih rodova. U muškom i srednjem rodu, ovi 

padeži imaju nastavak -im (brȁtim, pũtim, selȉm, imȅnim), a u ženskome rodu nastavak -am 

(ženȁm, nogȁm, travȁm). U govoru se ostvaruju i slavonizmi (izjednačavanje oblika akuzativa 

i genitiva za neživo): Nȋs vozȉ ȁuta. Uz brojeve dva, tri i četiri imenice imaju sljedeće oblike:  

 

brȁt mȉsec 

jȅn brȁt jȅn mȉsec 

dvȃ brȁti dvȃ mȉsece 

trȋ brȁti trȋ mȉsece 

etȉri brȁti etȉri mȉsece 

pȇt i više brȁtof pȇt i više misẽc 

Tablica 1. Najčešće brojevno-imeničke sintagme u nominativu 

 

Zbog utjecaja standardnoga jezika te susjednih kajkavskih govora, ovi su ostvaraji u govoru 

većine govornika dubletni, pa se ostvaruju i kao: dvȃ (trȋ, etȉri) mȉseca, dvȃ (trȋ, etȉri) brȁta. 
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3. 3. 1. 2. Pridjevi 

U zdenačkome se govoru čuva opreka određenih i neodređenih oblika pridjeva u 

nominativu jednine muškog roda (betȅžen, betȅžni, zamȍtan, zamȍtani, zelȇn, zelȇni). Određeni 

se pridjev javlja i tamo gdje bi se trebao pojaviti neodređeni (On je lĩpi). Razlikuje se sklonidba 

pridjeva s palatalnim i nepalatalnim osnovama (šiȑšega – šiȑšemu, lȉpšega – lȉpšemu, lĩpoga – 

lĩpomu, širõkoga – širõkomu). Kao jednu od važnih morfoloških osobitosti pridjeva u 

mjesnome govoru Zdenaca Brdovečkih spomenuti treba i način tvorbe komparativnih i 

superlativnih pridjevskih oblika. Komparativ se, kao i u donjosutlanskoj ikavici općenito, 

najčešće tvori dodavanjem nastavaka -ši (mlȁjši) te -iji, -ija, -ije (blȁtniji, stȁriji) (usp. ibid: 30), 

no u odabranome se organskom idiomu bilježi i posebno zanimljiv ostvaraj -eja (stȁreja). 

Bilježe se i ostvaraji analitičkog komparativa (bȍl zlȍ est, bȍl slȁba, bȍl žũto). Dodavanjem 

prefiksa naj- komparativnim oblicima, tvore se oni superlativni koji „najčešće imaju dva 

naglaska (nȃjlȉpši)“ (ibid: 30).  

3. 3. 1. 3. Glagoli 

Glagoli u analiziranome organskom idiomu mogu biti svršeni i nesvršeni te prijelazni 

(uz izravni objekt) i neprijelazni (uz objekt u bilo kojem padežu osim besprijedložnom 

akuzativu). Ostvaruju se i dvovidni glagoli (danȉt se), a javlja se i futurski prezent (dȏjdem). U 

prvome se licu jednine prezenta glagola moći ostvaruje rotacizam (mȍrem), a u trećem množine 

svi glagoli mogu imati nastavke -ju ili -du (dȏjdeju, dȏjdu, mȍreju, mȍredu). Infinitiv i supin 

razlikuju se prema naglasku (inf. orȁt, hodȉt, bežȁt – sup. ȍrat, hȍdit, bȅžat). Buduća radnja 

izriče se svršenim prezentom glagola biti i glagolskim pridjevom radnim (dȍšo  bum, naprȃvila 

bu, bȅžalo bu). Očuvan je i kondicional, koji se tvori pomoću glagolskog pridjeva radnog i 

pomoćnog glagola bit, koji je poopćen u obliku bi za sva lica (bĩli bi, dȉla bi, povȉdali bi). 

Kondicional se može ostvariti i povezivanjem dvaju infinitiva (Imȁ tȍga da bi jȅdva nabrȍjiti 

mȍ ).  

Jednostavni oblici imperativa tvore se: 

– za drugo lice jednine nastavcima -i ili -Ø ( ȕj, nadlȁj, vȉruj);  

– za prvo lice množine nastavkom -mu ( mu, prišȉmu, obȕjmu, nadlȁjmu, 

vȉrujmu); 

– za drugo lice množine nastavkom -(t)e ( te, prišȉte, obȕjte, nadlȁjte, vȉrujte). 
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Ostali oblici imperativa izriču se česticom nȃj i glagolom u prezentu: (nȃj pȁda, nȃj spleteju, 

nȃj zdȉgne, nȃj obȗje). 

Pojavljuju se i oblici puskvamperfekta (se je bi  posvȁdi ) te rijetki ostvaraji optativa 

(Dabȏgdȁ kȁj bi se čȉm prȋ oženȉ ). 

3. 3. 1. 4. Brojevi 

U zdenačkom govoru glavni brojevi jedan, dva, tri i četiri sklanjaju se kao pridjevi, a 

glavni brojevi veći od četiri se ne sklanjaju. Brojevi veći od deset imaju oblike: jedanȃjst, 

dvanȃjst, devetnȃjst, dvȁjst, dvȁjst jȅn… Umjesto leksema tisuću koristi se oblik .  

 

Tablica 2. Sklonidba broja jedan (Hanzir i dr. 2015: 37) 

 

Tablica 3. Sklonidba brojeva dva, tri i četiri (Hanzir i dr. 2015: 38) 
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3. 3. 1. 5. Zamjenice  

U govoru Zdenaca Brdovečkih zastupljene su osobne (jã ), posvojne (nȁš, vȁš, 

ȉhof), pokazne (tĩ, ovĩ, onĩ) upitno-odnosne (kadȏ, kȁj, ȅm) i neodređene (di gȍt, nȉgda(r), 

nȅgda(r)) zamjenice te oblici sȅbe (genitiv i akuzativ), sȅbi (dativ i lokativ) i sȍbum 

(instrumental) za povratnu zamjenicu. Ostvaruje se i povratno-posvojna zamjenica (svõj, svojȁ, 

svojȅ). Svi oblici za genitiv, akuzativ i dativ svih lica i rodova osobnih zamjenica mogu se 

ostvariti i kao nenaglašeni, tj. enklitički (usp. Hanzir i dr. 2015: 32): Vȉdela ga je na cȉsti. 

Povȉdali smu im ȉstinu. Kao nepromjenjive riječi mogu se ostvariti pokazne (ovȁk, tãm, unũliko) 

te upitno-odnosne (kȁj, kȁt) zamjenice (usp. ibid: 36).  

3. 3. 2. Nepromjenjive riječi  

 Promjenjive su riječi one riječi koje izriču kakav sadržaj, tj. pojavljivanjem u različitim 

oblicima izriču kakvo značenje. Riječi koje izriču odnose među promjenjivim riječima ne 

mijenjajući pritom svoj oblik nazivamo nepromjenjivim (odnošajnim, pomoćnim, gramatičkim, 

sinsemantičnim) riječima (usp. Barić i dr. 2005: 99). Ovoj skupini pripadaju prijedlozi, veznici, 

uzvici i čestice, a u nju bismo mogli uvrstiti i priloge jer samo jedna njihova skupina ima 

svojstvo komparacije, dok ostale značajke promjenjivih riječi izostaju (usp. Hanzir i dr. 2015: 

48). U razmatranome govoru prilozi najčešće pobliže označavaju neku glagolsku radnju (drȉto 

pȅlaj), tj. okolnosti njezina vršenja, pa mogu biti: mjesni (okȏlo), vremenski (pȍkle), načinski 

( ) te količinski (mȁlo). Prilozi mogu izražavati i vjerojatnosti, pretpostavke, sumnje ili 

prethodno očekivanje u odnosu na glagolsku radnju (badȁf, mȕkte, vȁ ) (usp. ibid: 49). Osim 

uz glagole, prilozi se u razmatranome govoru mogu ostvariti i uz brojeve (otprȋ dvȃ mȉseca) 

(usp. ibid: 48). U ovom su organskom idiomu prilozi načina često istovjetni odgovarajućim 

pridjevima srednjega roda, pa u tim slučajevima razlikovnu ulogu, osim uporabe (uz glagol ili 

imenicu u kojoj rečeničnoh službi) može preuzeti naglasak (Mõj dȉda jȍš dȅnes hȉtro hȍdi. Jã 

sem bȉ  hitrȍ dītȅ.) (usp. ibid: 49). Prijedlozi se često pojavljuju u nekoliko inačica (ze snȉga, 

). Čestice imaju složena i razgranata značenja: njima se potvrđuje (dȁ), niječe (nȅ), 

ističe (bȁš) ili na nešto ukazuje (nȕ) (usp. ibid: 51). Uzvicima se doziva (mȉc-mȉc), 

potiče/naređuje (ȏ-rȕk,ãjt), upozorava (pȅc), oponaša zvukove iz prirode ili izriče osjećaje i 

raspoloženja (jȏj, ȕf, dȕf) (usp. ibid: 51). Veznici se ostvaruju kao zavisni i nezavisni, ali razlika 

među njima nije jasno određena, pa neki u rečenici mogu igrati obje uloge (  nȅk): Nȋs ȉšo  

škȏlu, nȅk na . Pozdrȁvi  me prȋ nȅk je prȅšo  (usp. ibid: 52).  
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4. ČLANOVI REČENIČNOG USTROJSTVA  

 Jedno je od najvažnijih obilježja rečenice njezina članjivost, tj.  njezino gramatičko 

svojstvo da se raščlani na dijelove koji su međusobno u određenim gramatičkim odnosima. Ti 

se dijelovi označuju pojmom članova rečeničnog ustrojstva, a skup odnosa koje uspostavljaju 

nazivamo gramatičkim ustrojstvom rečenice (usp. Silić, Pranjković 2007: 284). Neki od tih 

rečeničnih dijelova u međusobne odnose ulaze samostalno, a ostali se nalaze u sastavu 

samostalnih rečeničnih članova (usp. ibid: 285). U analiziranom su organskome idiomu 

samostalni (primarni) članovi rečeničnoga ustrojstva predikat, subjekt, objekt i priložne oznake, 

dok su atribut i apozicija nesamostalni (sekundarni) članovi rečeničnog ustrojstva.  

4. 1. Samostalni (primarni) članovi rečeničnoga ustrojstva 

4. 1. 1. Predikat 

 Predikat se u sintaktičku strukturu uvrštava neovisno o ostalim njezinim članovima, pa 

mjesto u rečenici otvara sam sebi, a svi se ostali članovi ustrojstva rečenice u nju uvrštavaju, 

posredno ili neposredno, ovisni o gramatičkim svojstvima rečeničnoga predikata (usp. ibid: 

285). U razmatranome se sustavu realiziraju imenski i glagolski predikat.  

4. 1. 1. 1. Imenski predikat 

Imenski se predikat u govoru Zdenaca Brdovečkih može ostvariti na nekoliko načina. 

Za izricanje identifikacije ili atribucije subjekta, tj. nositelja identifikacije ili atribucije, najčešće 

njegova zanimanja, često se koristi imenica u nominativu koja biva dijelom imenskoga 

predikata, ugrađujući se tako u jednostavnu rečenicu: Mȏj strĩc je bi  strȍjovoǯa. Kad se želi 

iskazati bliskost ili srodnost rečeničnih subjekata, predikatna se dopuna osnažuje dativom 

povratno-posvojne zamjenice: Onẽ su si sestrȅ.1 Bilježe se i realizacije dekomponiranoga 

imenskoga predikata: Dȍšlo je do popīvȁja. U govoru se ostvaruje semikopulativni imenski 

predikat uz neprijelazne glagole: Postȁla je estȁ; Korȉto je ostȁlo prȃzno; Prȁvi  se je 

bȅdast.  

4. 1. 1. 2. Glagolski predikat 

U govoru se realizira jednostavni glagolski predikat: Okrēnȉli smu rȃdio;  Imȁli smu 

; Stãri tȁta je naprȁvi  hȉžu; Mõj mȗ  je kūpȉ ȁuto; Onã je žãr naprȁvila. Bilježe se i 

ostvaraji složenoga glagolskoga predikata nastalog udruživanjem suznačnoga modalnoga ili 

faznoga glagola i infinitiva samoznačnoga glagola: Pȑ ãrci sȉm 

                                                           
1 Upotreba je etičkog dativa, posebno zamjenice sȅbe, česta u analiziranom govoru općenito (Pojȉla sam si 

pogȁ ice. Popȉ  sam si mȍšt. Vȍlim si prespȁt popȏdne). Etički je dativ čest i u ostalim kajkavskim govorima te 

u razgovornom stilu hrvatskoga standardnog jezika (usp. Silić, Pranjković 2007: 220).   
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snūbȉt; Po lȉtu smo ȉšli sūsedȉma a krȁst; Pȑvo smo ȉšli iskȁt škarȉ e liskȍve; Dȍma smo 

mōrȁli pȁzit na pȁjceke; Tȑsje se je trȅbalo plĩt. Realizira se i eliptični glagolski predikat vezom 

glagola biti i priloga: Jȃ bȁš to nȅki pũt ne bȉ rȁda.2 Habitualizirane se radnje u prošlosti mogu 

izreći jednostavnim ili složenim glagolskim predikatom: Zem ȁ se obdelȃvala Vrbȋni; Korȕza 

se okāpȁla vjȗtro; Mȇrlin se sȁdi  f vȑtu; Navȅ er se mōrȁlo ȉt rȁno spȁt; Žȉvad je trȅbalo na 

pȁšu vodȉt. Habitualizirane se radnje u prošlosti mogu izreći i tipično kajkavskom sintaktičkom 

vezom glagola znati i infinitiva (usp. Lončarić 1994: 145): Orȉhi su se znȁli pofȃrbati; Lȉcitari 

su se znȁli dȉt; Za Božȉ  se znȁlo popīvȁt.   

4. 1. 2. Subjekt 

 Osim samome sebi, predikat mjesto u sintaktičkoj strukturi otvara i ostalim članovima 

rečeničnoga ustrojstva. Kao što je naznačeno već njegovim nazivom (subiectum: ono što leži 

pod čim), subjekt je predmet od kojega polazi neka radnja, on je njezin pokretač (usp. Silić, 

Pranjković 2007: 293), pa je uz predikat najčešće ostvareni član rečeničnoga ustrojstva u govoru 

Zdenaca Brdovečkih. U razmatranome se organskom idiomu subjekt realizira na nekoliko 

podjednako zastupljenih načina, kao jednočlan ili višečlan. Kao „oznaka za ono o čemu je u 

rečenici riječ“ (ibid: 293), tj. u službi subjekta, može se pojaviti imenica u nominativu: Pȕca je 

ostȁla pri dȅ ku. Službu subjekta često vrši i pridjev, najčešće kao oznaka skupnosti pri opisu 

habitualiziranih radnji u prošlosti: Unda su ẽrje na stolȕ. 

Mlȃdi mȕški su okõlo sidȉli… Takvi su ostvaraji subjekta slični prvoj navedenoj mogućnosti 

realizacije ove sintaktičke službe (imenica u nominativu) jer pokazuju općekajkavsko svojstvo 

da se poimeničeni pridjev pojavljuje u službi imenice ili pridjevsko-imeničke sveze. 

Pridjevsko-imeničke sintagme još su jedan od načina ostvarivanja subjekta kao člana 

rečeničnog ustrojstva u analiziranome govoru. U takvim se ostvarajima ne radi o tipičnoj vezi 

imenice i pridjeva, već o višečlanom leksemu frazeologizirana značenja uobičajena u mjesnome 

govoru. Često je vezani spoj općekajkavski: Stȁra mȁma je spȅkla kolã  Osim imeničko-

pridjevskom, subjekt se u govoru Zdenaca Brdovečkih može izreći i imeničko-zamjeničkom 

svezom što, uz posvojnost, izražava i bliskost ili emotivnu povezanost govornika s onime o 

kome govori: Mȏj mȗ je dȉla Zãgrebu, i onda je ȉ u; Kad 

se iznose autobiografski iskazi, u službi subjekta dolazi osobna zamjenica:  

Značajka je zdenačkog mjesnog idioma i mogućnost realizacije sintaktičke službe subjekta 

brojem ili neodređenom zamjenicom: Jȅn je drža krȁve. Promotrimo 

                                                           
2 Prilog rȁda može se ostvariti i kao rȁdi (Ja bi rȁdi škȏlu. ‘Rado bih (išao/la) u školu.’ Ja ne bi rȁdi cĩrkvu. ‘Ne 

bih rado (išao/la) u crkvu’). Oba oblika priloga koriste govornici i govornice. 
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nakratko i oblik jȅn koji se u izdvojenoj rečenici pojavljuje u službi subjekta. Mijo Lončarić 

ističe da se takav oblik u kajkavskim govorima, vjerojatno pod utjecajem njemačkoga jezika, 

upotrebljava kao neodređeni član, pa bismo porijeklo ovoga ostvaraja i u razmatranome govoru 

mogli pronaći u utjecaju njemačkog jezika na kajkavštinu (usp. Lončarić 1994: 140). Umjesto 

nȅgdo, u sličnim se rečenicama može pojaviti i oblik drȕgi: Jȅn je brȃ  korȕzu, a drȕgi je pȅko  

pecãke. Subjekt se u analiziranom organskom idiomu najčešće smješta na početak rečenice ili 

blizu njega, no postoje i primjeri u kojima se ostvaruje tek krajem izgovorne cjeline: Unda se 

ȉšlo nazȃj k pȕci,  Takav je ostvaraj najčešći pri kraju dugih opisa 

prošlih habitualiziranih radnji, poput seoskih običaja u svečanim prigodama.  

4. 1. 3. Objekt 

 Za razliku od subjekta koji, sudeći po latinskom nazivu, „leži pod čim“, objekt je član 

rečeničnoga ustrojstva koji je „ono što je pred čime“ (obiectum). On  „stojeći nasuprot 

subjektu“ u rečeničnome ustrojstvu označava tzv. drugi predmet. Dok je subjekt prvi predmet, 

tj. onaj o kojemu je u rečenici riječ, objekt je onaj koji biva zahvaćen glagolskom radnjom. On 

je predmet u vezi s kojim se ta radnja vrši (usp. Silić, Pranjković 2007: 299). U mjesnome 

govoru Zdenaca Brdovečkih objekti mogu biti izravni i neizravni. U prikupljenom su korpusu 

češći izravni objekti (imenice u akuzativu): Nīsm ȁli sã Cīpȁli smo govẽdinu; Hrānȉli 

smu žȉvad; Sijȁli smu šenȉcu; Lovȉli smo rȉbe; Pȅkli smu pecãke. U službi izravnoga objekta 

može doći i imenica u slavenskome genitivu zamjenjiva akuzativom, bez razlike u značenju: 

Nīsm ȁli mȍbitela niti televȋzora, a rȃdio smo imȁli kad je tȇ rȃdio s 

Trstenĩka. U službi objekta dolazi i neodređena zamjenica, koja je čvrsto povezana s atributom 

koji je slijedi. Takve su realizacije moguće samo kad se u neposrednoj blizini takve rečenice, 

najčešće prije nje, nađe objekt koji se u sljedećoj rečenici zamjenjuje neodređenom 

zamjenicom: Svi smo imȁli kȕte, plãve. Mȅni je mȁma uvjȅk dȃla zišȉt nȅku mȁlo drȕk  

Objekt se ostvaruje i zavisnim objektnim surečenicama: ; 

Dȏ je biu betȅžen, išo mu je po dȍktora. Umjesto izravnih objekata u govoru se često koriste 

refleksivnopasivne konstrukcije (se-pasiv) (usp. Belaj 2002: 2): Štȁlu se je dȉla slȁma; Na bȍr 

su se metȁli bombõni; Na dītȅ se je oblĩkla bȅnkica; Na kõla su se posȅla decȁ; Na stȍl se je 

dȉla svī ȁ. Neizravni se objekti u proučenome govoru ostvaruju kao imenice u nekom od kosih 

padeža: a i ot bȕkve, ali nȅ ot hrāstȁ; 

snȉga, grȕdali se; Unda sam znȁla dobȉt zi šȉbom mȁlo; Ako je pȕca ostȁla pri dȅ rostȋla 

se je z mȁmum i s tȁtum; Un je onȁk to htȉ j; Kȁt se zorȁlo, ȕnda su bĩle brȃne 

kȁj se poravnȁlo s brȁnami.  
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4. 1. 4. Priložne oznake  

 Priložne su oznake neobvezatni članovi rečeničnoga ustrojstva kojima se označuju 

različite okolnosti u kojima se vrši radnja iskazana predikatom. Njima se pobliže određuju 

različite okolnosti događanja o kojima se priopćuje rečenicom. U mjesnom su govoru Zdenaca 

Brdovečkih ostvarene priložne oznake mjesta, vremena, načina, namjene, količine te društva. 

Sve se one realiziraju kao jednočlani ostvaraji (imenice ili prilozi) te kao višečlani izrazi. 

Priložnom se oznakom mjesta označuje prostor na kojem se ili u vezi s kojim se odvija radnja 

označena predikatom (usp. ibid: 307). U analiziranome se mjesnom govoru ona može ostvariti 

jednočlano besprijedložnim lokativom: Mȏj mȗ je dȉla Zãgrebu. ili akuzativom: I opȁla jȃ 

grȁbu. Znatno su češći višečlani ostvaraji, najčešće u obliku prijedložnog lokativa: 

je f kȗtu kȉta; genitiva: Dȍšli smo domȏm zi škȏle. ili instrumentala: Unda sm sȉ skȕpa jȉli za 

jednȉm stolȍm. Priložna oznaka mjesta može se ostvariti i svezom + (pridjev) + imenica: Jȃ 

sam ȉšla na štȁlu, gdȁ mȉ bu donȅsla knȉgu da bȕm jȃ ; Čȅz gõru 

se je ȉšlo Zãgreb.  Službu priložne oznake vrši i prijedložni akuzativ: Idem jȃ na svȃdbu, vȉdim 

ja tȁm dȅ jednȍga, bȁš mi se dopȁda; k U 

prvom se primjeru uočava i jednočlani ostvaraj priložne oznake mjesta prilogom tȁm. Druga 

izdvojena rečenica donosi ostvaraj priložne oznake mjesta prijedložnim dativom ( ) te 

jednočlani ostvaraj priložne oznake vremena vremenskim prilogom . Priložnom se 

oznakom vremena „određuje vrijeme odvijanja radnje označene predikatom“ (ibid: 307). 

Službu priložne oznake vremena u zdenačkome govoru vrše vremenski prilozi: Bȏri su pȍkle 

kešnȉje dȍšli.3 Priložna se oznaka vremena u analiziranome mjesnom idiomu višečlano često 

ostvaruje kao prijedložni lokativ: Nȋ bĩlo mȇsa v kȅdnu; I jūhȁ je bĩla v nedȉlu. Vremenske se 

okolnosti radnje opisane predikatom u Zdencima Brdovečkim mogu pobliže označiti i raznim 

oblicima temporalnoga akuzativa: Sȁki jȅsen se je nabrȁlo dȍsta pȕno pȁžu Unda je n 

Sȁki pētȅk je  post; Gȍdinu/lȉto dȃn je dȉla  Zãgrebu. Priložna se 

oznaka načina u zdenačkome govoru ostvaruje prilogom: Korȉto se je porȉnilo navdȍl i tȁk smo 

se sājkȁli. Priložna se oznaka namjene (svrhe) u mjesnome govoru Zdenaca Brdovečkih 

ostvaruje kao sveza prijedloga za i imenice u akuzativu: Imȁli sm  ũn; 

Dȉlala sam kolȃ e za svētkȅ. U razmatranome je organskom idiomu zastupljena i priložna 

oznaka količine, koja se realizira prilogom količine: Pȕno mȇsa nȋ se jȉlo; Mȁlo se je spãlo. 

Priložna se oznaka društva ostvaruje prijedložnim instrumentalom: I ȉdu mȁma i tȁta na svȃdbu 

                                                           
3 U zdenačkome se govoru vrijeme može izraziti i hipotaksom (vremenskom klauzom): Onda se ta pȅpeu dȉ  

gȍri nȁ tu plȁftu, pȍlik se je na kotlȕ grȅjala vodȁ i gdȁ je kīpȉla, livȁla se je gȍri, tȁk dȗgo dȍk je vȁn ȉšla v

žȗta vȉdlo se da je prȅšla zamazĩna.  
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i sȁd na svȃdbu ȉdem i ja z mȁmum i s tȁtum. Uočava se i ostvaraj priložne oznake društva u 

obliku imenice kojom se inače označava neživo: Vȅ kȁd sam studȋrala, vjȗtro smo ȉšle mȁma 

i jȃ u pȇt u Zãgreb, z mȁhunami, na plȁc. Zanimljivo je ovdje napomenuti da se radi o iskazu 

mlađe, obrazovanije informantice, što utječe na neke fonološke, morfološke i leksičke no ne i 

sintaktičke značajke njezina govora. 

4. 2. Nesamostalni (sekundarni) članovi rečeničnoga ustrojstva 

4. 2. 1. Atribut 

 Atribut je riječ koja se pridijeva, pridodaje imenskoj riječi da je po čemu odredi 

(ponajprije po kakvu svojstvu), a naziv mu dolazi od latinske riječi attributum koja znači ‘ono 

što se se pridijeva’, ‘što je pridodano čemu drugom’ (usp. Silić, Pranjović 2007: 309). Taj se 

član rečeničnoga ustrojstva s imenicom kojoj biva pridodan može i ne mora slagati u rodu, boju 

i padežu – može s njom biti sročan ili nesročan (usp. ibid: 309). U mjesnom se govoru Zdenaca 

Brdovečkih atributi ostvaruju na oba navedena načina. Najčešći je ostvaraj atributa u 

razmatranome govoru sročna sveza pridjeva i imenice, u kojoj atribut stoji ispred imenice čija 

svojstva pobliže označuje (drivẽne dȁškice, drivẽna pȁrenica, glȉboka vodȁ, kisẽlo zẽ  debẽli 

štȍᵘfi). Sročni se atribut kao sveza imenice i pridjeva u razmatranome organskom idiomu 

ostvaruje i inverzno: Metȁlo se je bombȏni zamȍtani tȅre su decȁ dȍk je dȍšo  pȍp pojȉli, metȁli 

su se lȉcitarski sȑca, jȁbuke, sȉtnije, crvẽne. Sročni se atribut u analiziranome govoru može 

izreći i brojem jedan (u značenju neki), koji u tom slučaju preuzima ulogu neodređenog člana, 

a slične su sklonosti u ranijim istraživanjima primijećene i u hrvatskom standardnom jeziku te 

u nekima od ostalih slavenskih jezika (usp. npr. Belaj, Matovac 2015: 9): Tȏ je bȉ  jen rukãf ot 

Sāvȅ. U tom primjeru uočavamo i ostvaraj nesročnoga atributa svezom prijedloga i imenice, što 

je najčešći način realizacije ove atributne vrste u promatranom mjesnom govoru.  

4.2.2. Apozicija 

 Slično atributu, apozicija je „ono što je priloženo, dodano, postavljeno uza što“. 

Nesamostalni je to član rečeničnoga ustrojstva koji se od sročnoga atributa razlikuje po tome 

što se može ostvariti samo imenicom, a od nesročnoga po tome što je s imenicom na koju se 

odnosi u sročnom odnosu (usp. Silić, Pranjović 2007: 313). Apozicija se u zdenačkome govoru 

realizira rijetko, ponajprije u iskazima mlađih govornika: Onda je ȍn i tȕ sũseda Nȅna, ȍnda su 

mȅne ȕčili pȉsati i čȉtati, s čȅtri lȉta. U promatranome se mjesnom govoru apozicija može 

ostvariti i u višečlanim toponimima sastavljenima od dvaju imenica: Unda kȁd smo ȉšli ze škȏle 

jempũt, ȉšli smo na Šȕder grȁbu.  
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5. FRAZEMI KAO ČLANOVI REČENIČNOG USTROJSTVA 
 U analiziranom se govoru realiziraju predikatni i atributni frazemi, a uočiti se mogu i 

rijetki ostvaraji frazema koji u rečeničnome ustrojstvu preuzimaju ulogu priložnih oznaka. 

Frazemi se u diskurz mogu uključiti samostalno ili uklopljeni u druge rečenice. Samostalno 

ostvareni frazemi ne mogu se promatrati kao nositelji uloge nekog od članova rečeničnoga 

ustrojstva, pa o takvim realizacijama neće biti riječi. Kada želi eufemistički izraziti 

nepovoljnost neke situacije ili stanja, informant će to vrlo često učiniti frazemom nȋ bȁš bĩlo 

Bȏg znȁ kȁj, koji će u rečenici preuzeti ulogu atributa: Mojȅ djetȋnjstvo nȋ baš bĩlo Bȏg znȁ kȁj.4 

Isti se frazem u govoru Zdenaca Brdovečkih može ostvariti i u službi priložne oznake količine, 

kad se želi naglasiti da se radnja vršila vrlo oskudno: Jȅdan drȕgome bȁš da smo pomāgȁli, 

nīsmȍ Bȏg znȁ kȁj. Kad se želi istaknuti snažna pozitivna emotivna obojenost pojedinog 

događaja opisanog ranije u iskazu, koristi se frazem mȉslili (smo) da je drãgi Bȏg dȍšo  z nȇba, 

koji preuzima ulogu predikata: rȃdio s  Trstenĩka, to smo mȉslili da 

je drãgi Bȏg dȍšo  z nȇba. U govoru je prisutan i frazem sȉmte-tȁmte, koji se može ostvariti i 

kao sȉm-tȁm: Tȁk sam si nȁšla jednȕ simpȁtiju, mȁlo se zagledāvȁli, sȉmte-tȁmte... I tȁk mȁlo 

po mȁlo, plȅsali sȉm-tȁm i rȍdila se nȅkakva ljȗbav… Postavljanjem priloškog frazema sȉmte-

tȁmte u službu priložne oznake načina želi se implicirati način ostvarivanja kontakta, a iz istoga 

se razloga inačica ovoga frazema s istom sintaktičkom službom javlja i nekoliko riječi dalje 

(sȉm-tȁm). U nastavak iskaza inkorporira se još jedna priloška frazemska sintagma (mȁlo po 

mȁlo), također u službi priložne oznake načina. Navedeni se frazem može tumačiti i kao 

realizacija priložne oznake vremena. Osobitu dobrodušnost svoga prijatelja, poznanika ili člana 

obitelji Zdenčan će istaknuti frazemom Bȏžji čovȉk, koji se u rečenicu najčešće ugrađuje kao 

dio imenskoga predikata u prošlom ili sadašnjem vremenu. Upotreba je ovoga frazema u 

navedenoj sintaktičkoj ulozi najčešća u perfektivnom obliku, kad se govori o preminuloj bliskoj 

osobi: Mojȅm tȁti su rȅkli da je on Bȏžji čovȉk. U ulozi imenskoga predikata u sličnom se 

kontekstu često upotrebljava i frazem (biti) prȉ Bȍgecu: Vȁ da je prȉ Bȍgecu gȍri.   

 

 

 

                                                           
4 Jekavska realizacija jata u ovome iskazu mlađe informantice najvjerojatnije je rezultat utjecaja obrazovanja i 

hrvatskoga standardnoga jezika na njezin zavičajni idiom. 
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6. LEKSIK GOVORA ZDENACA BRDOVEČKIH 
Sintaktička jezična razina snažno interferira s ostalim jezičnim razinama, a osobito sa 

semantičkom razinom sustava koji se želi prikazati. Budući da su leksemi osnovni nositelji 

značenja u svakome jezičnome sustavu, korisno je nakon prikaza sintaktičkih značajki 

mjesnoga govora Zdenaca Brdovečkih razložiti i opisati neke leksičke značajke razmatranoga 

mjesnoga govora. Zbog preglednosti i sustavnosti prikaza, leksemi izdvojeni iz transkribiranih 

zapisa govora najprije će biti razvrstani i opisani po dominantnim semantičkim područjima 

(poljoprivredni leksik, leksik vezan za kuću, domaćinstvo, odijevanje i odjeću, rodbinski leksik 

te leksik vezan za običaje i način života), a zatim će biti riječi o porijeklu leksičkoga fonda 

zdenačkoga govora.   

6. 1. Poljoprivredni leksik 

Sve do unazad nekoliko desetljeća život i djelovanje većine stanovnika Zdenaca 

Brdovečkih bili su usmjereni na poljoprivredu. Zdenčani su većinu svoga vremena posvećivali 

obradi polja, uzgoju ratarskih i povrtlarskih kultura te peradi i sitne stoke, a mnogima je od njih 

utržak koji bi ostvarili prodajom svojih životinja i proizvoda bio najznačajniji izvor prihoda. 

Usmjerenost stanovništva na navedene grane poljoprivrede snažno se zadržala i danas iako je 

znatno potisnuta usmjerenošću mlađeg radno sposobnog stanovništva na rad u raznim 

djelatnostima u nedalekom gradu Zagrebu. Leksemi iz ovog značenjskog područja u 

analiziranom su korpusu zastupljeniji od leksema iz ostalih semantičkih sfera.  

6. 1. 1. Obrada zemlje, priprema sijena, uzgoj ratarskih i povrtlarskih kultura 

Naseljeni i nenaseljeni dio Zdenaca Brdovečkih obiluje travnatim površinama koje, 

ovisno o svome položaju, vrše različite namjene, noseći pritom različite nazive. Svaka veća 

travnata površina koja se nalazi u prostoru naselja naziva se ledȉna, a može služiti za dječju igru 

ili kolektivna događanja, poput zajedničkih seoskih proslava. Ako se nalazi izvan naseljenog 

dijela Zdenaca, ledȉna se koristi za ratarstvo, povrtlarstvo, ishranu ili ispašu stoke. U tom ju je 

slučaju nužno ispravno pripremiti za buduću namjenu. Ta se priprema danas najčešće vrši 

traktorima i ostalim poljoprivrednim strojevima, što nas lišava leksički zanimljivih oblika, no 

sve do sedamdesetih godina prošloga stoljeća priprema i obrada poljoprivredne površine vršila 

se ručno pomoću alata i stoke, pa većina starijih i sredovječnih govornika još čuva dijalektološki 

vrijedne leksičke oblike koji to opisuju. 

Ako se ledȉnu odlučilo koristiti za ratarstvo ili povrtlarstvo, njezina je priprema bila 

znatno dugotrajnija i složenija. U kasnu se jesen na ledȉnu kolima dopremao gnȍj od kojega su 

se po budućoj obradivoj površini ravnomjerno slagale gamȕle ‘hrpe gnoja’. Nakon gnojenja, 
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zemlja je bila spremna za daljnju obradu, koja je redovito započinjala oranjem izvršenim 

tj. uz pomoć četiriju krava. Jednoj se od njih na vrat stavio ‘okvir u koji se 

upreže tegleća marva; jaram’, na koji se spajao dobrȍ zrȃšpan plȕk ‘dobro naoštren plug’. 

Nakon oranja, trebalo je z brȃnami ‘poljoprivredno oruđe za usitnjavanje zemlje koje vuče 

krava ili konj’ razrahliti i usitniti gornji sloj zemlje. Na izoranu zemlju se zi sijȁ , 

‘poljoprivredno oruđe za sijanje sjemena’ koju je također vukla krava, zasijala odabrana 

poljoprivredna kultura. Sijala se najčešće šenȉca ‘pšenica’ ili korȕza ‘kukuruz’, a ponekad i lȕk, 

mȇrlin ‘mrkva’, šalȃta ‘zelena salata’ ‘grah’ ili rȉpa ‘repa’, koji su najčešće ipak sijani u 

vrt u neposrednoj blizini kuće. Ledȉna na koju je zasijana poljoprivredna kultura naziva se pȍ . 

Ako se na pȍ  zasijala šenȉca, poljoprivredni radovi nisu bili potrebni sve do žetve, a stabiljke 

pšenice često su se sušile da bi se dobila slȁma koja se koristila za mnoge namjene, primjerice 

kao podloga za spavanje ljudima ili životinjama. Ako se pak zasijala korȕza, sijanje je bilo tek 

jedan u nizu poljoprivrednih radova potrebnih da kukuruz pravilno izraste i obilno rodi. Nakon 

sijanja, kad bi kukuruz djelomično izrastao, trebalo je z drapã ‘vrsta poljoprivrednog oruđa 

za uklanjanje korova’ zdrapȁt drȁ ‘iščupati korov’, a zatim kukuruz okopȁt da bi mogao 

nastaviti nesmetano rasti i dozrijevati.  

 

Slika 2. Polje kukuruza u Zdencima Brdovečkim (foto: Valentina Jandrašek) 

Zreli kukuruz bilo je potrebno mlȃtit ‘istresati zrnje udarajući mlatilom; vrći’, nakon čega se na 

kõli dopremao do kuće, tj. dvorišta, gdje se ručno vršila lupȁtva ‘odvajanje vanjskih listova od 

klipa kukuruza’. Kukuruz spreman za stočnu hranu spremao se, a sprema se i danas, u koružjãk 

‘spremište za kukuruz’. Zrnje, i tada i danas, služi za ishranu stoke, korȕznica ‘kukuruzovina’ 
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za štrȁju ‘prostirka ispod stoke’,a pokoji ‘klip kukuruza s kojeg je skinuto zrnje’ za 

kũrit ‘ložiti’ u hladnijim danima. 

Ledȉnu koju se željelo koristiti za ishranu i/ili ispašu stoke bilo je znatno lakše 

obrađivati. Ponekad se na nju jednostavno dovodila žȉvad ‘domaća perad i stoka’ na pȁšu 

‘ispaša’, no takva se ledȉna najčešće koristila kao izvor sijena i ‘razno samoniklo bilje i 

trava koji se upotrebljavaju kao stočna hrana’ za stoku. Da bi mējȅn ‘sijeno’, koji mlađi 

govornici nazivaju sȇno, bio kvalitetan, najprije je bilo potrebno dobro otkovȁt kosȕ ‘posebnom 

tehnikom ručno nabrusiti kosu’, i svaki žlȁk ‘otkos’ pažljivo pokosȉt. Pokošenu je travu trebalo 

restȅpst ‘ravnomjerno rasporediti po njivi’ da bi se buduće sijeno moglo dobro posušȉt. 

Posušenu je travu bilo potrebno zgrnȉt (pribrȁt) ‘sakupiti na veliku hrpu na sredini njive’, za 

što su se koristile zubȁ ‘grablje’ a zatim se moralo napraviti rȁstave ‘veće hrpe sijena spremne 

za transport i upotrebu’. Ako su vremenske prilike bile povoljne, radnik je u ruke hvatao rȍ  

‘vile’ pomoću kojih se sȇno metȁlo ‘stavljalo’ na kõla i dovozilo u dvorište, gdje se od sijena 

strpljivo slagao jedan po jedan  ‘stog’. Ako su pak radnici na polju nakon slaganja rastȁva 

vidjeli da se (nebo) počelo grdȉt ‘oblačiti’,  su se slagali već na polju da bi se osušeno 

sijeno zaštitilo od kiše. Svaki je  bio svezan zi šȍpom ‘čvrsti dio slame’, a u sredini je imao 

svȏru ‘visoki, debeli, drveni štap koji se stavlja u sredinu stoga sijena da bi ga učvrstio’. Osim 

ovoga, leksem svȏra označava i gredu koja povezuje prednji i stražnji dio kola, a osim nje, 

važnu ulogu pri prevoženju sijena na kolima imala je i ‘deblja oblica oko dva metra duža 

od duljine kola kojom se učvršćuje sijeno na kolima’ te lȏjtra ‘ljestve’, koja se također vozila 

sa strane na kolima da bi spriječila ispadanje sijena. 

 

Slika 3. Ledina za ispašu stoke i uzgoj sijena u Zdencima Brdovečkim (foto: Valentina Jandrašek) 
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6. 1. 2. Uzgoj i ishrana domaćih životinja  

Tako pripravljenim sijenom, najčešće se hranila krȁva, telȋca ‘žensko tele’ ili tȇlek 

‘muško tele’, a  manje kvalitetni mējȅn koristio se, uz slȁmu i korȕznicu, i kao štrȁja da bi štȁla 

‘staja’ bila ugodna za boravak stoke. Osim krupne stoke, zdenačka su dvorišta najčešće 

nastanjivali, a nastanjuju i danas: pȉcek ‘pile’, kȍkoš, kȍkot ‘pijetao’, rȁca ‘patka’ i gȕska 

smješteni u ograjẽnac ‘ograđeni prostor na otvorenom u kojemu se drži domaća perad’, te 

pȁjcek ‘prase’ koji se smješta u kotȅc ‘nastamba za svinje’. Kad stoka uzraste dovoljno da 

postane sredstvom ljudske ishrane, ona se ili kȍ što se zove ili klajȅ, a isti se 

leksem koristi i za događaje vezane za usmrćivanje svinje i skladištenje njezina mesa. Za razliku 

od stoke i svinje, za čije se usmrćivanje u svrhu ljudske ishrane koriste izrazi (za)klȁt, za 

usmrćivanje peradi u svrhu ljudske ishrane koristi se samo izraz (za)klȁt.  

6. 2. Leksik vezan za kuću, domaćinstvo, odijevanje i odjeću 

Osim na poljoprivredu i stočarstvo, život i ljudsko djelovanje u Zdencima su 

Brdovečkim, kao i u većini hrvatskih ruralnih sredina, usmjereni na kuću, okućnicu i 

domaćinstvo općenito. U prošlosti, a i danas, prosječni Zdenčan mnogo vremena provodi u 

svojoj hȉži ili na , baveći se poslovima vezanim za vođenje i održavanje domaćinstva 

ili jednostavno uživajući u trenucima dokolice, pa prikupljena građa obiluje i leksemima iz 

ovoga značenjskoga područja. Briga oko šivanja (nabavke) i održavanja odjevnih predmeta 

jedna je od važnih sastavnica djelatnosti vezanih za vođenje domaćinstva, pa se u ovome 

potpoglavlju opisuje i najzastupljeniji leksik zdenačkoga govora vezan za odijevanje i odjeću.  

6. 2. 1. Kuća i okućnica  

Do početka dvadesetoga stoljeća, većinu zdenačkih kuća prekrivao je šȍp ‘slamnati krov 

seoske kuće’, dok danas krovove prekriva crȋp ‘crijep’. Ispod krova, kao zaštita od kišnice, 

nalazi se strȅha ‘krajnji dio krova koji prelazi vanjske zidove kuće i štiti ih od oborina’, a iz 

kuće se gleda kroz oblȍk ‘prozor’, koji se u spontanome govoru, tipično za kajkavski idiom, 

bez obzira na svoju stvarnu veličinu, često zamjenjuje umanjeničkim oblikom Na 

oblȍku se redovito nalazi fȅrunga ‘zavjesa’. Ispred svakog zdenačkog nalazi se cȉsta 

‘cesta’, a granicu između nje kao javnog i dovrišta kao privatnog posjeda čini lȉsa ‘dvorišna 

vrata’. Svi poslovi vezani za bavljenje seoskim gospodarstvom (poljoprivredom, stočarstvom, 

radom u kući i oko nje) označuju se glagolskom imenicom gospodãre , a pomoću njih se može 

zaraditi pȉneze (nõfce) ‘novac’. Dio proizvoda proizvednih gospodãre  nosi se na plȁc 

‘tržnica’ na prodaju, dok se dio koristi za osobne potrebe.  
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6. 2. 2. Kuhinja i kulinarstvo 

Prehrambene navike stanovnika Zdenaca Brdovečkih također su vrelom različitih 

leksičkih oblika. Špȍret ‘štednjak’ na kojemu se kuha jȉlo ‘hrana’ najkorišteniji je predmet u 

svakoj tradicionalnoj zdenačkoj kuhinji. Na špȍretu se, u prošlosti i danas, često kuha 

‘varivo’ za čiju se pripremu koriste razne vrste povrća, najčešće ‘grah’ ili rȉpa ‘repa’. Za 

svaki dobar  nužno je najprije dobro (z)dȉnstat ‘pirjati’ luk, a ‘lonac’ s gotovim 

 prazni se pomoću  ‘zaimača’ kojom se jelo stavlja u ‘tanjur’. Povrće, 

najčešće grah, može se i apšmȃlcat ‘pržiti’, dok će se meso ipak najčešće ‘ispeći’, pri čemu 

se koristi rȏ( ) ‘pećnica’ i prȍtvan ‘lim za pečenje’. Prije pripreme meso je potrebno staviti u 

rāsȍl. Tradicionalno, u Zdencima se jedu i suhomesnati proizvodi (primjerice špȅk) koji se suše 

kod kuće, najčešće na tavanu. Takvi su proizvodi u prošlosti nerijetko bili metom proždrljive 

djece, čime bi cijela obitelj ostala bez velike količine hrane, pa se djeci govorilo da na tavanu 

od sredine stȕdenog  žive kvȃtre koje će im poglodȁt kosti ako se približe tavanu (i sušenome 

mesu). Kvȃtre bi, naravno, odseljavale s tavana zajedno sa sušenim mesom – u svȋbju mȉsecu. 

Osim glavnih jela, važan su dio prehrane Zdenčana i deserti. U prošlosti, to su najčešće bili 

kolači od vučena i dizana tijesta, a većina ih se, uz ostale slastice, priprema i danas. U 

svečanijim će se prilikama na zdenačkome stolu naći orih ȁ a, makov ȁ

ili gȉbanica, koju stariji govornici nazivaju tẽ Kao nadjev za savijače najčešće se 

koristi ili jȁbuka. Za pripremu dizanoga tijesta koristi se gȅrma ‘kvasac’, koju 

stariji Zdenčani nazivaju kvȃs. Uz ovakav način prehrane, vrlo je teško biti štȑk ‘mršav’, ali 

ako se to kome ipak dogodi, svaki će mu dobronamjeran, stariji i mlađi, sumještanin reći  da se 

mora oporȁvit ‘udebljati’. Kao zaštita oprȃve ‘odjeća’ od raznih vrsta zamazȋne ‘prljavština’ 

tijekom kuhanja koristi se fȅrtun ‘pregača’.  

6. 2. 3. Spavaća soba, odijevanje i odjeća 

Osim kuhinje, važno mjesto u svakoj (zdenačkoj) kući zauzima i spavaća soba u kojoj 

središnje mjesto zauzima krevet, koji stariji govornici dosljedno označuju leksemom pȍstela, a 

mlađi imenicom krȅvet. Na pȍsteli se redovito nalaze vȁ  koji mlađi govornici nazivaju 

jȁstuk, i plȁfta, dok se u hladnijim mjesecima za prekrivanje koristi deka ili poplȕn. U spavaćoj 

se sobi redovito nalazi i ormȃr u kojemu se nalazi oprȃva ‘odjeća’, a kod starijih se govornika 

čuje izraz . Gornji dio tijela prekriva mȃjca ili rubȁ a ‘košulja’, a donji hlȁ  koje imaju 

‘nogavice’. Ispod hlȁ nose se gȁ U zimskim mjesecima noge griju štȍᵘfi, koje 

mlađi govornici zovu čarape. Bȁbe ‘žene’ i dȅkle (pȕce) ‘djevojke’, često nose i šȏs ‘suknja’ 

ili kȋklju ‘haljina’. Mlađi govornici ne čuvaju lekseme dȅkla i bȁba. Kad se želi okupati u jezeru, 
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rijeci ili moru, žena odijeva bȁdekostīm ‘kupaći kostim’, koji mlađi govornici nazivaju bȁdi ,  

a na dan vjenčanja njezino tijelo prekriva belȋna ‘vjenčanica’. Mlađi govornici koriste leksem 

belȋna, ali ga često zamjenjuju oblikom vin ȁnica. Sva odjeća koja se nosi u svečanim prilikama 

naziva se svetȁja oprȃva, a mnoge od tih odjevnih predmeta, u prošlosti češće, ali ponekad i 

danas, po mjeri šiva šnȁjderica ‘krojačica’. Leksem svetȁja oprȃva upotrebljavaju samo stariji 

govornici.  

 

Slika 4. Zdenačke pucice u kikljicama 1950-ih (izvor: osobni fotoalbum Dragice Hulina) 

6. 3. Rodbinski leksik  

Nakon izdvajanja i opisa leksema vezanih za kuću i domaćinstvo, kao prostora 

obiteljskog i rodbinskog, korisno je izdvojiti i leksičke oblike koji opisuju rodbinske odnose. 

Leksemi iz ovoga značenjskoga područja najmanje su zastupljeni u prikupljenoj građi, no 

dovoljno su brojni da pokažu kojim leksičkim oblicima Zdenčani označuju i opisuju najbliskije 

rodbinske odnose.  

Primarnu obitelj čine i žȅna koji, nakon što im se narodȋ dȋte ( , sȋn) postaju 

mȁma i tȁta. Njih dvoje zajedno dijete naziva stãrci. Djeca istih roditelja jedno su drugome brȁt 

(bȕraz) ili sestrȁ, dok su potomci koje braća i sestre tijekom života steknu u novoosnovanim 

obiteljima jedno drugome  i/ili . Izraz bȕraz koriste i stariji i mlađi govornici, ali 

ga mlađi često zamjenjuju leksemom brȁt. Majčine i očeve roditelje mlađi Zdenčani nazivaju 

bȃka i dȉda, dok stariji dosljedno čuvaju oblike stȁra mȁma i stȃri tȁta (stãri). Očev brat naziva 

se strĩc, a majčin  Stričeva je supruga strĩna, a ina vȗjna. Majčina i/ili očeva sestra 
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označava se leksemom tȅta, a njezin je suprug Sinovljeva supruga naziva se snahȁ, a 

kćerin je suprug zȅt. Tȃst je suprugin otac, a pȕnica njezina majka. Suprugovi su roditelji svȅkar 

i svekȑva. Suprugov i(li) suprugin brat te suprug suprugove sestre naziva se šȏgor ili dȉver. 

Suprugova i(li) suprugina sestra te supruga suprugina i(li) suprugova brata zove se šogȍrica ili 

nevȉsta. Lekseme dȉver i nevȉsta upotrebljavaju samo stariji govornici. 

6. 4. Leksik vezan za običaje i način života 

Budući da su razgovori sa svim informantima vođeni o temama iz svakodnevnoga 

života, građa prikupljena terenskim istraživanjem obiluje leksičkim oblicima koji opisuju 

prototipni pojedinačni i kolektivni životni ciklus stanovnika Zdenaca Brdovečkih – njihovo 

rađanje, odrastanje, osnivanje obitelji te običaje koji se vezuju za kraj ljudskoga života, kao i 

uobičajene pojedinačne i kolektivne načine ispunjavanja slobodnoga vremena. Dio leksema 

razloženih u ovome potpoglavlju opisuje radnje i običaje koji žive još samo u sjećanju starijih 

Zdenčana, no većina izdvojenih leksema opisuje suvremenu izvanjezičnu stvarnost, noseći, 

osim jezične, i snažnu etnološko-kulturnu vrijednost. 

Rođenje djeteta posebno je važan događaj za svaku obitelj, pa kad se narodȋ dȋte treba 

organizirati fȅštu ‘zabava’. Radost je velika i kad se rodi , ali rođenje sina dočekuje se još 

radosnije jer se smatra da se zbog njegova rođenja neće prekinuti obiteljska loza tj. zatrĩt/zatȑt  

prȇzime. Nakon povratka majke i novorođenčeta kući iz rodilišta, obiteljski prijatelji i susjedi 

dolaze põnos nosȉti ‘donijeti darove povodom rođenja djeteta’. Novorođenče je poželjno 

najkasnije nekoliko mjeseci nakon rođenja na kȑst nosȉti ‘krstiti’. Prije toga, roditelji dolaze  

kȗme prosȉt ‘zamoliti kumstvo’ u kuću onoga koga su odabrali da bude krsni kum njihovu 

djetetu, a isti se običaj od starȋne ‘davnina’ obnāša ‘poštovati’ i prije fȇrme ‘sveta potvrda’ ako 

na njoj djetetu ne kumuje isti kum kao na krštenju. Kad bȅba poraste, ona postaje dītȅ i počinje 

se mũtit ‘igrati’. Termin bȅba koriste mlađi i stariji govornici. Sve do kraja prošloga stoljeća, u 

proljetnim, a osobito u ljetnim mjesecima, djeca su se voljela  ‘igrati školice’ na cȉsti ili 

se kũpat na ari ‘jezero nastalo iskapanjem šljunka’, gdje su učila plãvat ‘plivati’ koristeći 

šlȃuf ‘pojas na napuhavanje’. Igra na tvrdoj površini često je uzrokovala pokoju znamẽnku 

‘ožiljak’, ali i uspomene koje se mora zapamȇtit ‘upamtiti’. Osim u ovome značenju, imenica 

znamẽnka upotrebljava se u značenju ‘madež’. Mlađi govornici leksem zapamȇtit zamjenjuju 

izrazom zapȁmtit. Večeri kasnoga ljeta djeca, ali i starije generacije, i danas često provode uz 

pokoji pecãk, ‘klip kukuruza za kuhanje ili pečenje’, a iako se ara više ne koristi za 

kupanje, intenzivno se upotrebljava za ‘ribolov’, kao jednu od omiljenih opuštajućih 

aktivnosti (muškaraca) svih dobnih skupina.  
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Na  se često ide i na obližnju rijeku Savu, koja se u prošlosti koristila i za kupanje 

te pranje rublja. 

 

Slika 5. Rijeka Sava u blizini Zdenaca Brdovečkih (foto: Zdravko Hulina) 

Jesen donese i mnogo kiše, pa tada Zdenčanima često treba hambrȇla, koju mlađi 

govornici često nazivaju i  kȉšobran. U zimske dane, djeca se vole sa kȁt ‘sanjkati’, a starije se 

generacije mještana sjećaju i vremena kada se u dugim zimskim večerima moralo pẽ

‘pripremanti perje za izradu predmeta od njega’. Jedno lȉto ‘godina’ sastavljeno je od dvanaest 

misȇc u čijem nazivlju stariji i mlađi govornici čuvaju hrvatske oblike (  ȍžu

ȑpa kȍlovoz, rȗja lȉstopat, stȕdeni, prȍsinac). Ciklus od sedam 

uzastopnih dana naziva se kȅden ‘tjedan’, a čine ga: , tȍrk, srȋda, ȑtak, pȇtak, subȍta 

. U , kao i na svẽtek ‘svetkovina’ ide se k mȁši ‘na misu’ koju u cĩrkvi ‘crkva’ 

slavi pȍp ‘svećenik’. Osim za mȁšu, kȑst i fȇrmu, prosječni Zdenčan popȁ treba i za spõvet 

‘ispovijed’, vin ã ‘vjenčanje’ i sprēvȍt ‘sprovod’. I dok je sprēvȍt vrlo tužan obred na kojemu 

se pokapa mrtvȁc, a nakon kojega slijedi karmȋna ‘gozba u čast pokojnika’, vin ã je svim 

Zdenčanima koji su u braku dan kojeg se dugo (i najčešće radosno) sjećaju. No, da bi do vin ã

došlo se najprije trebaju upoznati, što se u nedavnoj prošlosti nerijetko događalo 

u gostiȏni ‘kafić’, koja je mladima bila jedino mjesto za izlazak u njihovu selu. U značenju 

‘kafić’ osim leksema gostiȏna, čuje se, osobito kod mlađih govornika i oblik birtȋja. Nakon 

upoznavanja, se kratko zagledāvȁju ‘očijukati’, a nakon nekoga vremena slijede 

snubȍki ‘zaruke’. Do prije šezdesetak godina je pȕcu dolazio snūbȉt ‘prositi’ u njezinu 
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kuću, a tome su redovito prethodili vũgledi ‘običaj kojim se provjeravao miraz buduće 

mladenke’. Nakon što se odredi datum vin ã  u prošlosti i danas, najčešće se ide popȕ koji 

izvršava zȃpis ‘zapisivanje (termina vjenčanja)’ te mora buduće vjenčanje neko vrijeme odzīvȁt 

‘oglašavati’ u župnim obavijestima nakon nedjeljne mȁše. Na dan svoje svȃdbe, pȕca i 

su mlȃdenci (mlȃdenka i mlãdi). Osim oblika mlãdi, osobito u govoru mlađih informanata, 

upotrebljava se i mlãdenac. Svȃdba se, u prošlosti i danas, odvija u sȃli ‘velika prostorija za 

priredbe’. Glavnu riječ na svȃdbi ima starešȉna ‘stolovoditelj na svadbi’, a za 

dobru zabavu zaduženi su  muzikȁnti ‘svirači’ kojima se umjesto uobičajenog načinja plaćanja 

do prije pedesetak godina dijelio halentrȕk ‘novac sakupljen na svadbi za svirače’. Dan nakon 

vjenčanja, svatovi dolaze u dom novopečenih supružnika cīpȁt govȇdinu ‘simbolična proslava 

gubitka nevinosti’, a ova se tradicija često obnāša i danas.  

6. 5. Porijeklo leksičkoga fonda govora Zdenaca Brdovečkih 

 Leksički fond mjesnoga govora Zdenaca Brdovečkih sastavljen je od leksema 

različitoga porijekla, među kojima, u svim semantičkim područjima, prevladavaju oni u kojima 

se čuvaju stare slavenske osnove (ledȉna, rāsȍl, gȉbanica, rubȁ , ovȉk), a te se osnove 

čuvaju i u nazivima mjeseci u godini. U govoru su zastupljene i tipične sveslavenske i 

praslavenske posuđenice iz njemačkog jezika (hȉža, klȇt), a ista je osobitost uočena u još nekim 

starim hrvatskim govorima (usp. Celinić, Šimpraga 2008: 89). Govor je, tipično kajkavski, 

bogat germanizmima (ȁfinger, mȇrlin, ȁjfah, lȏjtra, ȁjpideklin, pȉnezi, špȍret, regȅmȁntlin, 

, sȁft, ȁjgemahtec), a javlja se i poneki mađarizam (oblȍk, vȁ , betȅžan, bȏlta, bȁba, 

fāčȁk, fiškãl, lõpof, kȕrtast). Zdenački leksički fond sadrži i poneki orijentalizam (bȕraz, bobrȉk, 

tȁmburica, du ȃn, kȕsur) te nekoliko leksema koji se javljaju i u slovenskome književnome 

jeziku (kȅden, plãvat, rȍjsni dȅn, kadȉt). U donjosutlanskoj je ikavici općenito uočena 

hipertrofija romanizama neuobičajena za kajkavski idiom, no u zdenačkome se govoru 

romanizmi uobičajeni za ostatak donjosutlanskih ikavskih govora najčešće zamjenjuju drugim 

oblicima, ponajprije germanizmima, pa umjesto oblika štacũn bilježimo du n, a tipični je 

donjosutlanski leksem vagabȕnd zamijenjen oblikom fakȋn  (usp. Hanzir i dr. 2015: 7). 

Navedeni se oblici bilježe i u organskim idiomima gradova Zaprešića i Zagreba, koji su, zbog 

geografskog položaja mjesta (u nizini bliže gradovima) na zdenački govor utjecali snažnije 

nego na ostale donjosutlanske ikavske govore. U mjesnome govoru Zdenaca Brdovečkih 

zastupljeni su i leksemi tipični za govore svih triju hrvatskih narječja koji čuvaju staro jezično 

stanje (iskȁt, pȍstela). Izvorni leksički fond značajno je narušen poodmaklom dobi izvornih 

govornika te utjecajem standardnog jezika i susjednih govora, pa se u govoru često javljaju 
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sinonimske dublete (lȉto i gȍdina, stȁra mȁma i bȃka, gȅrma i kvȃs). Zanimljivo je na kraju 

ovoga kratkoga prikaza porijekla zdenačkoga leksičkoga fonda istaknuti lokalizam kvȃtre koji 

se u Zdencima javlja u značenju: ‘imaginarna bića čijom su navodnom prisutnošću ili mogućim 

dolaskom odrasli disciplinirali djecu’. U većini okolnih sela semantičko polje ovoga leksema 

pokriveno je leksemom babarȏga ili ostalim značenski sličnim leksičkim oblicima (primjerice 

cȍprnica). Budući da su kvȃtre zadužene za očuvanje hrane, tj. za to da se djeca (ljudi) neko 

vrijeme suzdrže od hrane, leksem za njihovo imenovanje preuzet je iz religijskoga (katoličkoga) 

semantičkoga područja, gdje se koristi u značenju: ‘dani u godini u kojima Crkva propisuje 

pokoru i post’. U jezičnoj se praksi ovaj izraz prestao intenzivno koristiti osamdesetih godina 

prošloga stoljeća, ali se u govoru pojedinih (starijih) govornika može čuti i danas. Suvremeni 

zdenački leksički inventar pokazuje i značajan utjecaj susjednih kajkavskih govora te 

hrvatskoga standardnoga jezika.  
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 7. ZAKLJUČAK 

  Na temelju provedenog terenskog istraživanja, u radu su opisane osnovne značajke 

kajkavskoga govora Zdenaca Brdovečkih. Fonološki i morfološki sustav govora sadrži sličnosti 

sa susjednim kajkavskim govorima (očuvanje rotacizma u nekim oblicima glagola, nedostatak 

opreke č:ć i dž:đ, realizacija protetskih v i h, sinkretizam nekih padežnih oblika). U sintaksi 

analiziranog govora ostvaruju se samostalni (primarni) članovi rečeničnoga ustrojstva 

(predikat, subjekt, objekt i priložne oznake), dok su atribut i apozicija nesamostalni 

(sekundarni) članovi rečeničnog ustrojstva. Realizacije svih članova rečeničnog ustrojstva 

mogu biti jednočlane i višečlane. Na leksičkoj su razini također uočene sličnosti zdenačkoga 

govora sa susjednim kajkavskim govorima (primjerice mnogobrojnost germanizama). 

Generacijske razlike nisu primjetne na sintaktičkoj razini, ali su istaknute na leksičkoj. Mlađi 

govornici pojedine lekseme zamjenjuju standardnojezičnim oblicima (bȕraz → bȑat, pȍstela → 

krȅvet), a neke oblicima tipičnima za susjedne kajkavske govore (kvȃs → gȅrma, dȅkla → 

pȕca). Pojedini su leksemi prestali biti dijelom aktivnoga leksika (svetȁja oprȃva, kvȃtre). 

Neovisno o promjenama koje su ga zahvatile, govor dobro čuva svoje značajke na svim 

razinama.   
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8. RJEČNIK 

8.1. Uvodne napomene  

 Leksemi koji se donose u rječniku leksikografski su obrađeni te abecedno navedeni i 

uporabno rečenično oprimjereni. Većina je primjera izdvojena iz transkribiranih zvučnih zapisa 

razmatranoga mjesnog govora. Objašnjenja i manji dio primjera, koji su potvrđeni i u mjesnom 

govoru Zdenaca Brdovečkih, ali im potvrde nisu dane u analiziranim zvučnim zapisima, 

preuzeti su iz Rječnika kajkavske donjosutlanske ikavice te s Hrvatskoga jezičnog portala. 

Primjeri preuzeti iz Rječnika označeni su zvjezdicom. Nakon popisa odrednica, donosi se 

abecedni popis objašnjenih i oprimjerenih  frazema. 

Kratice:  

m. – muški rod  

ž. – ženski rod  

s. – srednji rod 

jd. – jednina 

mn. – množina 

sg. t. – singularia tantum 

pl. t. – pluralia tantum 

ob. – obično, uobičajeno 

G – genitiv 

pril. – prilog 

prij. – prijedlog 

prid. – pridjev 

zamj. – zamjenica 

zb. – zbirna imenica 

gl. im. – glagolska imenica    

prez. – prezent   

prid. rad. – glagolski pridjev radni  
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prid. trp. – glagolski pridjev trpni 

svrš. – svršeni glagol 

nesvrš. – nesvršeni glagol     
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8. 2. Popis odrednica  

apšmȃlcat svrš. [prez. jd. 1. apšmȃlcam mn. 3. apšmȃlcadu, prid. rad. jd. m. apšmȃlca   prid. 

trp. jd. m. apšmȃlcan, ž. apšmȃlcana] – pržiti do mjere koju traži ono što se priređuje na poseban 

način; zapržiti ( .) 

bȁdaf pril. – bez nagrade ili naplate, besplatno; vrlo jeftino; bez učinka, uzalud (Sȅ kȁj dȉlaš, 

sȅ ti je za bȁdaf.*) 

bȁdekostīm m. [jd. G bȁdekostīma, mn. G bȁdekostīmof] – kupaći kostim (F Trstu smo kupȉli 

bȁdekostīm.) 

bȅba ž. [jd. G bȅbe, mn. G bȅbi(h)] – 1. novorođenče, 2. dojenče, 3. dječja igračka u obliku 

djeteta; lutka (Nīsm ȁli bȅbe, nȅk su nȁm dȉlali bȅbe s kȑpi.) 

belȋna ž. [jd. G belȋne, mn. G belȋn(ih)] – odjevni predmet koji mladenka nosi na vjenčanju; 

vjenčanica (Mlȃdenka se preslȋkla z belȋne.) 

betȅžen prid. [ž. betȅžna] – komu je zdravlje narušeno; bolestan ( .) 

bicȉklin m. [jd. G bicȉklina, mn. G bicȉklinof] – vozilo za jednu osobu s dva kotača, pokreće se 

potiskivanjem pedala, bicikl → picȉklin (I mȁma me Brȅžice vozȉla z bicȉklinom) 

brȃjda ž. [jd. G brȃjde, mn. G brȃjdi] – oblik rasta vinove loze, brajda (Htȉ  sam se počȉnit, 

pak sam se sȅ  pod brȃjdu*) 

brȃna ž. [jd. G brȃne, mn. G brȃni] – oruđe za obradu (usitnjavanje) zemlje nakon oranja, 

razrahljuje i izravnava gornji sloj (Orȁlo se je z brȃnami.) 

cȅkar m. [jd. G cȅkara, mn. G cȅkarof] – pletena torba od komušine ili slame (Nosȉli su dītȅ na 

kȑst h cȅkaru.) 

cĩrkva ž. [jd. G cĩrkve, mn. G cĩrkvi(h)] – posvećena zgrada u kojoj kršćani slave službu Božju, 

mole se i obavljaju vjerske obrede, crkva (Vȅn ali su se nȅki h cĩrkvi po strãni, po nȍ .)  

cȉsta ž. [jd. G cȉste, mn G cȉsti(h)] – javna, prometna površina veće širine za vozila i pješake; 

cesta (Igrȁli sm  se na cȉsti.) 

cvrĩt nesvrš. [prez. jd. 1. cvrẽ – topiti 

slaninu u mast (H rȃjngli na špȍrutu stȁra mȁma cvrẽju mȃst.*) 
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 – starješina na svadbi → starešȉna  

(  kȍji je govorȉ  kȁj trȅbate dȉlati, kȁm trȅbaju mlȃdenci ȉt, kadȁ se 

mlȃdenka ȉde preslȃčiti.)   

 – šumsko drvo ili voćka iz porodice ruža; trešnja 

(Znali sm )  

 

– odvajati pera, priprmanti perje za izradu predmeta od njega (Unda su se 

ẽrje na stolȕ.) 

 ] – igrati dječju igru 

u kojoj se na nacrtanim kvadratima na tlu nogom gura kamenčić; igrati školice (Na cȉsti 

) 

 – ukuhano povrće, ob. kao prilog glavnom jelu; 

varivo (Puno se je ji  ) 

 pril. – izriče dobru ili lošu želju (Dabȏgdȁ kȁj bi se čȉm prȋ oženȉ  

dȁškica ž. umanj. [jd. G daškȉce, mn. G daškȋc] – mala daska, daščica (Jȃ i sestrȉ na sm imȁle 

ovȁk drivẽne dȁškice, klečȁle nã ti daskȁj i plīlȅ.) 

dȅnes (denȅs) pril. – 1. ovoga dana, u današnjem danu, danas, 2. u današnje vrijeme (Obi

su bĩli lȉpši i bȍlji ne kȁj su dȅnes.) 

dȉlat – 1. raditi, 2. biti 

zaposlen, baviti se nekom djelatnošću kao zanimanjem (Mȏj mȗ je dȉla Zãgrebu.) 

dȉnstat nesvrš. [prez. jd. 1. dȉnstam mn. 3. dȉnstadu, prid. rad. jd. m. dȉnsta   prid. trp. jd. m.  

dȉnstan, ž. dȉnstana] – kuhati na pari ili na malo vode, pirjati (Nājprȉje se je lȕk dȉnsta .)   

dȉt svrš. [prez. jd. 1. dȅnem, mn. 3. dȅneju, imp. jd. 2. dȅni, prid. rad. jd. m. 

jd. m. dĩt, ž. dĩta] – 1. položiti na neko mjesto, staviti, metnuti, 2. razg. pren. metnuti, umetnuti, 

uložiti, smjestiti, ubaciti (Dȉli su se ȍf ) 

dītȅ s. [jd. G ditȅta, zb. N dicȁ, G dicẽ] – 1. čovjek od rođenja do puberteta, 2. sin ili kći prema 

roditeljima bez obzira na uzrast i dob, dijete (Dītȅ spĩ h zȉpki.*) 

dȍl pril. – niže od neke ravnine koja se zamišlja kao srednja ili od ravnine na kojoj se stoji; 

dolje (smjer) → dȍli (Rȁcicu smo hȉtile zrãk i gȕsku h zrãk, opȁla je dȍli.) 
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domȏm pril. – u smjeru kuće, kući, doma (Dȍšli smo domȏm zi škȏle, tȁta i mȁma su nȁs tũtkli 

fȅst jer smo gȕsku jednȕ zatamãnile.) 

dopȁdat (se) nesvrš. [prez. jd. 1. dopȁdam (se), mn. 3. dopȁdaju/dopȁdadu (se), prid. rad. jd. 

la (se)] – svidjeti se komu, dopadati (se) (Idem jȃ na svȃdbu, vȉdim ja tȁm 

dȅ ka jednȍga, bȁš mi se dopȁda.) 

dȏvac m. [jd. G dȏfca, mn. G dofcȏf] – onaj komu je umrla supruga, udovac (Dȍst je dofcȏf kaj 

živĩju sȃmi.*) 

 f] – samonikle biljke koje rastu u poljoprivrednim kulturama, 

korov (Pȍkle se je  ) 

drapã  m. [jd. G drapã a, mn. G drapã – vrsta poljoprivrednog oruđa za uklanjanje korova 

(Jȅn je drža drapa a nȅgdo je tȉra krȁve.)  

drivẽn prid. [ž. drvivẽna] – 1. a. koji je načinjen od drva, b. koji se sastoji od drva, koji čini 

drvo, 2. pren. a. koji je nalik drvu po tvrdoći, b. pren. koji nije okretan, koji je ukočen; 

nesnalažljiv (o osobi) drven, od drveta (Unda je bĩl ẽna.) 

drobnĩna ž. [jd. G drobnĩne, mn G drobnĩn] – unutarnji organi peradi i domaćih životinja; 

iznutrice (Drobnĩna se je kȕhala.) 

 – ograđeni prostor oko zgrade; dvorište (

š e zi slȁmum.) 

fakȋn m. [jd. G fakȋna, mn. G fakȋnih] –  onaj koji radi sitne nepodopštine; mangup (Zdravko 

) 

fālȉt (se) nesvrš. [prez. jd. 1. fãlim (se), mn. 3. fãliju/fãlidu (se), imp. jd. 2. fãli, prid. rad. jd. m. 

. fãl(j)en, ž. fãl(j)ena] – hvaliti (se), isticati (čija) dobra svojstva ili osobine 

(Fȍrt se fãlidu kȁj su bogȁti.*) 

fȇrma ž. [jd. fȇrme G , mn. G fȇrmih] – sakrament vjerničke zrelosti u katoličanstvu, sveta 

potvrda; krizma (Za fȇrmu se je dȉlala zȃbava.) 

fȅšta ž. [jd. G fȅšte, mn. G fȅštih] – svečana priredba, zabava, veselje (Za Vȋdovo je navȋk fȅšta.) 

fȅrtun m. [jd. G fȅrtuna, mn. G fȅrtunof] – pregača (Stȁra mȁma je imȁla šȃri fȅrtun.) 
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fȅrunga ž. [jd. G fȅrunge, mn G fȇrung] – platno ili tkanina što visi na prozoru, ispred pozornice 

i sl. i štiti od pogleda, suvišna svjetla itd. ili služi kao ukras; zavjesa (Stȁra mȁma je šivãla 

fȅrunge.)  

gȁ  – donji dio muškog i ženskog rublja (Mȕški su f gȁ ami gȁzili zȇ .) 

gamȉlica ž. [jd. G gamȉlice, mn. G gamȉlic] – jednogodišnja ljekovita biljka iz porodice 

glavočika; kamilica (Tutȅ je rȃsla gamȉlica.) 

gomȕla ž. [jd. G gomȕle, mn. G gomȕlih] –  hrpa gnoja kojom se gnojilo tlo prije sadnje nekih 

poljoprivrednih kultura (Nȁjprije se dilaju gȁmule gnȍja po ledȉni.) 

gȁnc pril. – posve, u cijelosti (Dȍbile smo gȁnc nõve cȉpele.) 

gȉbanica ž. [jd. G gȉbanice, mn G gȉbanic] – pečeno jelo od vučenog tijesta sa sirom, mlijekom 

i jajima; savijača (Za Vuzȅm se pȅkla gȉbanica.) 

glȉbok prid. [ž. glȉboka, odr. m. glibõki] – 1. dubok, 2. koji je daleko ispod površine, 3. nizak 

po tonu → preglȉbok (Nȋ bĩla glȉboka vodȁ.) 

gȍri pril. – gore → gȍr (Bĩ .) 

gospodãre  s zb. [G gospodãre – bavljenje seoskim gospodarstvom: poljoprivredom, 

stočarstvom, radom u kući i oko nje (Prȉjeli sm se gospodãre ) 

gostiȏna ž. [jd. G gostiȏne, mn. G gostiȏn(ih)] – ugostiteljska radnja; gostionica (Mȕški su rȁda 

bȋli f gostiȏni.) 

govȇdina ž. [jd. G govȇdine, mn. G govȇdin(ih)] – narodni običaj koji se vršio dan nakon 

vjenčanja; simbolična proslava gubitka nevinosti (Pȍsli svȃdbe se je cīpȁla govȇdina.) 

grȁba ž. [jd. G grȁbe, mn. G grãp/grȁbi(h)] – jama, prokop (I opȁla jȃ grȁbu.)  

grdȋt se nesvrš. – prekrivati se oblacima, zastirati se oblacima (o nebu) (Kiša je pȁdala gda se 

grdȋlo ot Sanȍbora.) 

halentrȕk m. [jd. G halentrȕka, mn. G halentrȕkof] – novac sakupljen na svadbi za kuharice i 

svirače (Glȁzba se nȋ plā  halentrȕk.) 

hambrȇla ž. [jd. G hambrȇle, mn G hambrȇli] – priručni predmet kojim se štiti od kiše; kišobran 

(Nigdȃr nȋs zȇla hambrȇlu.) 
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 pril. – način oranja uz pomoć četiriju krava (Orȁlo se je h ĩle etȉri 

krȁve, z otrãga dvȋ i još dvȋ.) 

hȉža ž. [jd. G hȉže, mn G hȋš / hȉži] – kuća (  dojt f hȉžu.) 

 – dio hlača koji obuhvaća nogu; nogavica (Zafrknȉli 

sm  .) 

hmrĩt svrš. [prez. jd. 1. hmrẽm, mn. 3. hmrẽju/hmrẽdu, imp. jd. 2. hmrȉ, pr

– doći u stanje bez životnih funkcija (o čovjeku), prestati živjeti; preminuti, umrijeti 

→ hmīrȁt (Jȃ sem imȁla dvȃ brȁte, jȅn je hmr  pri pōrȍdu, a ovȃj drȕgi je žīvȉ gȍdinu dȃn.) 

htȉt iječ. nẽ ẽ

nẽ ẽ – 1. htjeti, imati volju, pokazivati želju, 

biti željan; namjeravati, 2. biti suglasan s kim ili čim, slagati se (Un je onȁk to hti pomȍ

ljudȅj.) 

 pril. – navečer, uvečer ( ) 

 –  drvena naprava koja se koristila pri obradi 

zemlje; okvir u koji se upreže tegleća marva; jaram (Jednȁ krȁva je imȁla jarmiček za vrȃtom.) 

jempũt pril. – jedanput (Unda kȁd smo ȉšli ze škȏle jempũt, ȉšli smo se kūpȁt.)  

 zamj. [ž. jȅngova] – (3. l. jd.) koji pripada onome o kome se govori; njegov (Jȅngof 

škrljãk je čȑne fȃrbe.) 

 zamj. [ž. – (3. l. mn.) koji pripada paru ili skupu onih o kojima se govori; njihov 

( )  

jȉst 

– žvakati i gutati jelo; hraniti se, jesti (Unda sm si skȕpa jȉli za jednȉm stolȍm.) 

kadȉ pril. – na/u kojem mjestu, gdje (Kadȉ si ščȅra bĩla?*) 

kadȏ zamj. [jd. G kogȁ, D komȕ, I kĩm] – tko → dȏ (Dȏ je biu betȅžen, išo mu je po dȍktora.) 

kȅden m. [jd. G kȅdna, mn. G kȅdnof] – vrijeme od sedam uzastopnih dana brojeći od 

ponedjeljka do nedjelje; tjedan (Nȋ bĩlo mȇsa v kȅdnu.) 

kešnȉje pril. – u nekom vremenu u budućnosti u odnosu na nešto prije; kasnije (Bȏri su pȍkle 

kešnȉje dȍšli.) 
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kȋklja ž. [jd. G kȋklje, mn. G kȋklji] – haljina, suknja (Volim nosȉt kȋklje.) 

 

(se)] – kititi (se), dotjerivati (se) nakitom → kȋnč ( ) 

kīpȉt nesvrš. [prez. jd. 1. kĩpim, mn. 3. kĩpiju/kĩpidu, pr – vreti; kipjeti zbog 

tlaka pare stvorene zagrijavanjem; ključati (o tekućini) (Kȁt mlīkȍ pȍčme kīpȉt, maknȉ ga zi 

špȍrota, da ne vũjde vȃn.*) 

kȉta ž. [jd. G kȉte, mn. G kȋt/kȉtih] –  1. dio stabla koji raste iz debla, grana, 2. ispletena kosa; 

kika, kečka, pletenica (Bĩla je kȉta, onȁk od bȏra odrȉzana.) 

kmĩca ž. [jd. G kmĩce, mn. G kmĩc(ih)] – tama, mrak (Bĩla je kmĩca.) 

kȍkot m. [jd. G kȍkota, mn. G kȍkotof] – mužjak kokoši (To nȋ bi pȉcek, nek kȍkot.) 

kȍ  ž. [jd. G kȍ je, mn G kočȉjih] – kola na opruge s konjskom zapregom za prijevoz 

putnika, nekad ob. u gradskom prometu (Mlȃdenka se je vozlȉa h kȍ ) 

kõla s. pl. t. [G kõl(ih)] – prijevozno sredstvo na kotače sa zapregom; nekad uobičajeno u 

seoskom prometu (  bȁbe na kõli.) 

 – klanje svinje i poslovi koji prate pripremu 

kobasičarskih proizvoda i ostavljanja mesa; gozba i sl. uz radove oko pripravljanja zaklane 

svinje (Kat su pȃjceki narȃsli, bilo je klajȅ.) 

 m. [jd. G kopȉč, mn. G kopȉčof] – plast slame ili sijena; stog ( .) 

korȉto s. [jd. G korȉta, mn. N korȋta, G korȋt] – posuda za pranje rublja ili hranjenje nekih 

domaćih životinja, ob. drvena (Ako je bĩlo blĩzu su nosȉle na glãvi h korȉti, ako ne ȍnda se je 

otpelȁlo z kõli tȁm tȍmu rukãvu i na korȉta prȃlo.) 

korȕza ž. [jd. G korȕze, mn. G korȕzih] – žitna biljka iz porodice trava visoke snažne stabljike, 

plod mu je žuto zrnje na klipovima; kukuruz → kurȕza (Okãpala se je kurȕza.) 

korȕznica ž. [jd. G korȕznice, mn. G korȕznic] – posječene stabljike s kojih su obrani klipovi 

kukuruza; kukuruzovina  → kurȕznica (Dȉlali sm  bȅbe z korȕznice.) 

koružjãk m. [jd. G koružãka, mn. G koružãkof] – spremište za kukuruz → kuružjãk (Korȕzu 

se dȉlo h koružjãk.) 

kȑst m. [mn. G krstȁ] – čin uvođenja u kršćanstvo posebnim obredom (sakramentom); krštenje 

ẽ Kȁd bȕde dītȅ stȁro trȋ mȉsece, ȍnda se ȉšlo na kȑst.) 
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kȕglof m. [jd. G kȕglofa, mn G kȕglofof] – kolač od dizanog tijesta sa suhim grožđem, 

okruglasta je oblika sa šupljinom u sredini (Kȕglof sam pekla h mȉdenici.)  

kũrit – potpaljivati i 

održavati vatru; ložiti ( ) 

kvȃs m. [jd. G kvȃsa, mn G kvȃsof] – tvar u kojoj su gljivice koje uzrokuju kiselo vrenje, 

upotrebljava se u proizvodnji kruha; kvasac (Kvȃs se je dȍma sprāv ) → gȅrma  

kvȃtre ž. pl. t. [G kvȃtrih] – imaginarna bića čijom su navodnom prisutnošću ili mogućim 

dolaskom odrasli disciplinirali djecu (Kvȃtre su bȋ a tȅra glȍdaju kȍsti mȃloj dȅci na tȁvanu.) 

lȁgištaj m. [jd. G lȁgištaja, mn G lȁgištajof] – voda kuhanog pepela za pranje rublja (Za sȍpun 

) 

ledȉna ž. [jd. G ledȉne, mn. G ledȉn(ih)] – 1. travnata površina 2. obradiva zemlja (Igrȁli smo 

se na ledȉni.) 

 – deblja oblica oko dva metra duža od duljine kola kojom 

se učvršćuje sijeno na kolima (Išo  sam z kȏ ) 

lȉsa ž. [jd. G lȉse, mn G lȉsih] – dvorišna vrata (Spomȉnali  se na lȉsi.) 

lȉto s. [jd. G lȉta, mn. N lȉta, G lȋt, mal. lȉti] – 1. kalendarsko doba od 21. lipnja do 22. rujna, 

jedno od četiri godišnja doba, ljeto, 2. vrijeme od dvanaest mjeseci računajući od nekog 

određenog dana, godina (Onã je dvȋ lȉta stȁreja ȍd mēne.) 

lȏjtra ž. [jd. G lȏjtre, mn G lȏjtrih] – pomagalo za penjanje i silaženje; ljestve (Na tȁvan 

išli po lȏjtri.) 

lupȁtva ž. [jd. G lupȁtve, mn. G lupȁtv(ih)] – odvajanje vanjskih listova od klipa kukuruza 

(Unda najȅsen je bila lupȁtva.) 

mȁjca ž. [jd. G mȁjce, mn G mȁjic] – majica, potkošulja (Spȇglala sam kȕp mȁjic.*) 

makov ȁ  ž. [jd. G makov ȁ  – kolač od dizana tijesta punjena mljevenim 

makom (Zdrafko je voli  makov ȁ ) 

mȁša ž. [jd. G mȁše, mn. G mȁši] – središnji i najvažniji čin bogoslužja u kršćanstvu (Za  Božȉ

se je ȉšlo k mȁši.) 

mējȅn m. sg. t. – trava pokošena i osušena za stočnu hranu; sijeno (Dȉ  se mējȅn dȍli.) 
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 ž. [jd. G mȇle, mn. G mȇli] – prah od samljevena zrnja žita; brašno (Bȉ  je to kurũzni 

krȕh, nȋ  .) 

mȇrlin m. [jd. G mȇrlina, mn. G mȇrlinof] – dvogodišnja vrtna zeljasta biljka; mrkva (Ji

sirȏvi mȇrlin.) 

metȁt nesvrš. [prez. jd. 1. mȅčem, 3. mȅčeju/mȅčedu, imp. jd.  2. mečȉ, mn. 2. mečȉte, prid. rad. 

– položiti na neko mjesto; stavljati → odmetȁt, spremetȁt, zametȁt, 

zmetȁt (Metȁli su se lȉcitarski sȑca, jȁbuke, sȉtnije, crvẽne.) 

mȉdenica [jd. G mȉdenice, mn. G mȉdenic] – okrugla glinena posuda za pečenje (najčešće 

kruha) u pećnici (Stȁra mȁma je kȕhala i pȅkla krȕh sȁki kȅden h pȅ ȉdenici.) 

mlȃdenka ž. [jd. G mlȃdenke, mn. G mlȃdenkih] – djevojka na dan vjenčanja i svečanosti 

svadbe (Sanja je bila nājlȉpša mlȃdenka h selȕ.) 

mlãdi (mlãdenac) m. [jd. G mlãdoga / mlãdenca , mn. G mlãdih / mlãdencof] – mladić na dan 

vjenčanja i svečanosti svadbe; mladoženja (Svȃdba je bila pȑvo pri mlãdom dȍma.) 

mlȃtit nesvrš.  [prez. jd. 1. 

–  istresati zrnje udarajući mlatilom; vrći ( )  

mũtit (se) nesvrš. [prez. jd. 1. mũtim mn. 3. mũtiju, prid. rad. jd. m. mũti   prid. trp. jd. m.] – 

provoditi vrijeme u igri; igrati se (Mũtili ) 

muzikȁnt m. [jd. G muzikȁnta, mn. G muzikȁntof] – pučki svirač; muzikaš; ob. onaj koji svira 

na svadbama i sl. (Mȏj tȁta je  muzikȁnt.) 

narodȉt (se) svrš. [prez. jd. 1. narodĩm mn. 3. narodĩju, prid. rad. jd. m. narodȉ ] – doći na svijet 

rađanjem; roditi se (Bĩla je fȅšta gdȁ se mȕški narodȉ .) 

navdȍl pril. – prema dolje, na donju stranu (Korȉto se je porȉnilo navdȍl i tȁk smo se sājkȁli.) 

nazȃj pril. – natrag, nazad (Unda se ȉšlo ) 

 – sedmi dan u tjednu; nedjelja (Jūhȁ je 

bĩla v nedȉlu.)  

nõfci m. pl. t. [G nȍvac] – sredstvo plaćanja u kovanim ili papirnatim komadima u raznim 

vrijednostima; novac → pȉnezi (Nism imȁli nȍvac za auto.)  
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oblȍk m. [jd. G oblȍka, mn. G oblȍkof] – otvor u zidu zgrade ili na prometnom sredstvu kroz 

koji ulaze svjetlo i zrak; prozor Jȃ sam ȉšla na štȁlu, ȅz mãli oblȏ ek, 

gledȅt gdȁ mȉ )  

obnāšȁt nesvrš. [prez. jd. 1. obnāšȁm mn. 3. obnāšȁju / obnāšȁdu, prid. rad. jd. m. obnāšȁ   

prid. trp. jd. m. obnāšȁn ž. obnāšȁna] – provoditi  u djelo tradicionalne narodne (i/ili krščanske) 

vrijednosti → poštīvȁt (Na Vȅliki pētȅk se je obnāšȁ  pȍst.) 

odrȉzat 

prid. trp. jd. m. odrȉzan, ž. odrȉzana] – rezanjem odvojiti dio od cjeline, odrezati (Na tanĩru je 

odrȉzan komȁček tȏrte.*) 

odzīvȁt nesvrš. [prez. jd. 1. odzĩvl(j)em/dozĩvam mn. 3. odzĩvaju/odzĩvadu, prid. rad. jd. m. 

 odzīvȁn, ž. odzīvȁna] – oglašavati, obavještavati (Unda je 

) 

ograjẽnac m. [jd. G ograjẽnca, mn. G ograjẽncof] – ograđeni prostor na otvorenom u kojemu 

se drži domaća perad (Rȁce su bile f ograjẽncu.) 

okrenȉt 

okrȇjēn, ž. okrȇjēna] – pomicanjem čega oko osi promijeniti mu položaj; okrenuti (Bȉ  je  pȕn 

rĩb okrȇjēnih za gȍri.) 

oporȁvit se svrš. [prez. jd. 1. oporȁvim mn. 3. oporȁviju / oporȁvidu, prid. rad. jd. m. oporȁvi   

prid. trp. jd. m. oporȁv en, ž. oporȁv – uvećati tjelesnu masu (ob. za osobe koje se smatraju 

neuhranjenima) (Poslȁli su me na mȏre da se oporȁvim.) 

oprȃva ž. [jd. G oprȃve, mn. G oprȃv(ih)] – odjeća (Za k mȁši je bila svetȁja oprȃva.) 

orȉh m. [jd. G orȉha, mn. G orȉhof] – orah, voćka i plod (Trĩbim orȉhe, bum dȉlala kolãče.*) 

orihjȁ ž. [jd. G orihjȁ – kolač s nadjevom od mljevenih oraha (Orihjȁ u 

sem rȁda jȉla.) 

otkrȁja pril. – od samog početka pa dalje, nastavljajući se od prvoga časa kad je što ostvareno 

ili zamišljeno; otpočetka (Otkrȁja sm  imȁli plȍčice i kamȅnček.) 

pȃjcek m. [jd. G pȃjceka, mn. G pȃjcekof] – mlado domaće i divlje svinje; prase (Dȍma smo 

mōrȁli kȁt je lȉto bĩlo, pȁzit na pȁjceke, a jȃ bȁš, nȅki pũt, ne bi bĩla rȁda.)  
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pȁrenica ž. [jd. G pȁrenice, mn. G pȁrenic(ih)] – drvena posuda u kojoj se kiselilo zelje ili pralo 

rublje Bĩla je ȉsto drivẽ .) 

pȁrit (rub nesvrš. [prez. jd. 1. pȁrim mn. 3. pȁriju/pȁridu, prid. rad. jd. m. pȁri ] –  kuhanjem 

dubinski oprati i omekšati odjeću ( )  

pȁša ž. [jd. G pȁše, mn. G pȁši] – 1. trava koja se pase 2. ispaša (Mōrȁli sm vodȉt pȁjceke na 

pȁšu.) 

m. [jd. G pȁžul(j)a, mn. G pȁžul(j)of] – grah → bȁžul (Sȁki jȅsen se je nabrȁlo 

dȍsta pȕno pȁžu ) 

nesvrš. [prez. jd. 1. pȅlam (se), mn. 3. pȅlaju/pȅladu (se), prid. rad. jd. m. 

– 1. upravljati prijevoznim sredstvom, 2. kretati se, 3. kretati se u vozilu, 4. prevoziti; 

voziti (se) → dopelȁt, otpelȁt, prepelȁt, spelȁt, zapelȁt (Otpelȁlo z kõli tȁm tȍmu rukãvu.) 

pepȅl m. [jd. G pȅpela mn. G peplȅof]  – ostatak u obliku praha od onoga što je izgorjelo; pepeo 

(Onda se ta pȅpeu dȉ  gȍri nȁ tu plȁftu.) 

pȅs m. [jd. G pesȁ, mn. G pesȏf] – domaća životinja, pas (Nīsm ȁli pesȁ.) 

pȉcek m. [jd. G pȉceka, mn. G pȉcekof] – mladunče kokoši (Imȁli sm ) 

plȁc m. [jd. G plȁca, mn. G plȁcof] – prodajno mjesto, tržnica (Vȅ kȁd sam studȋrala, vjȗtro 

smo ȉšle mȁma i jȃ u pȇt u Zãgreb, z mȁhunami, na plȁc.) 

plȁfta ž. [jd. G plȁfte, mn. G plȁfti] – komad platna kojim se pokriva krevet; plahta (Gȍri se 

dȉla jednȁ plȁfta.) 

plãvat svrš. [prez. jd. 1. plãvam, mn. 3. plãvaju/plãvadu, imp. jd. 2. plãvaj, prid. rad. jd. m. 

plãva – kretati se po površini vode izvodeći potrebne pokrete tijela; plivati (Z fȅrtunima sm

plãvali.) 

pofȃrbat svrš. [prez. jd. 1. pofȃrbam, mn. 3. pofȃrbaju/pofȃrbadu, imp. jd. 2. pofȃrbaj, prid. 

– premazati bojom; obojiti (Orȉhi 

su se znȁli pofȃrbati.) 

 – vrsta kolača u obliku okruglog hljeba od brašna, 

maslaca, jaja i šećera ( bĩle zȃkon.) 

pȍkle (pȍklen) pril. – po svršetku čega, nakon, iza, poslije (Onda se je pȍk .)  
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pȍlik pril. i prij. – (za mjesto i za pravac kretanja) u neposrednoj blizini do, (po)kraj, pri, uz→ 

pȍlak (Pȍlik se je na kotlȕ grȅjala vodȁ.) 

pȍ s. [jd. G pȍ a, mn. G pȍ – obrađena poljoprivredna površina na kojoj raste kukuruz ili 

žitarice (Pȍ .) 

pȍp m. [jd. G popȁ, mn. G popȏf] – muškarac koji se zaredio i obavlja službeno bogoslužje; 

svećenik (Pȍp je ȉšo sȁko lȉto.)  

popīvȁje gl. im. – v. popīvȁt (Dȍšlo je do popīvȁja.) 

popīvȁt nesvrš. [prez. jd. 1. popĩvam, mn. 3. popĩvaju/popĩvadu, imp. jd. 2. popīvȁj, prid. rad. 

– ljudskim glasom oblikovati melodiju; pjevati  (Popĩvam h cȑkvenom zbȍru.) 

pȕca ž. [jd. G pȕce, mn. G pȗc/pȕci(h)] – 1. mlađa ženska osoba koja više nije dijete 2. ženska 

osoba koja još nije udata, 3. ženska osoba u odnosu na momka s kojim je u ljubavnoj vezi → 

deklȅsa, deklȉna (Pȕca je ostȁla pri dȅ ku.) 

rȁca ž. [jd. G rȁce, mn. G rȃc] – ptica široka plosnata kljuna, kratka vrata; patka (Mũtili e 

z rȁcami.) 

 m. [jd. G ra – tehnika rješavanja aritmetičkih problema; računanje 

(Imȁli sm  knȉge, za latȉnicu i za račũn.)  

rāsȍl m. [jd. G rāsȍla, mn G rāsȍlof] – slana tekućina sa začinima u kojoj se kiselio kupus ili u 

kojoj je stajalo meso prije pripremanja (Prek no i se mȇso dȉlo f rāsȍl.) 

rȁstave ž. pl. t. [G rȁstavi(h)] –   (Kad se je zgrnȉlo, onda smo morali rastȁve naprȁvit.) 

rȅgvet m. [jd. rȅgveta G , mn. G rȅgvetof] – maslačak; nazubljeni listovi maslačka koji se jedu 

(Jȉli smo rȅgvet.) 

restȅpst (rastȅpst) (se) svrš. [prez. jd. 1. restepẽm (se), mn. 3. restepẽju/restepẽdu (se), prid. 

rad. jd. m. restȅpau (se), prid. trp. jd. m. restepȅn, ž. restepȅna] – prosuti, rasuti, raznijeti (travu 

prije sušenja)  (Kat se pokosȋla ledȉna, onda se to restȅplo.) 

rȍg  ž. pl. t. [G rȍg – drveno ili željezno rašljasto oruđe s dugom drškom i s više drvenih 

ili željeznih krakova na vrhu za nabadanje trave, sijena ili slame; vile (Rastȁve sm ȉlali z 

rȍg .) 

rubȁ ž. [jd. G rubȁ e, mn. G rubȁ – odjevni predmet, gornje rublje za gornji dio tijela; 

košulja (Zdrafko rȁd nosi rubȁ e.) 
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– rublje, odjeća (Rub ȅ se nȋ dȍma prȃlo.) 

rukãf m. [jd. G rukãva, mn. G rukãvof] – 1. dio odjeće koji pokriva ruku; rukav, 2. (geogr.)  

dio, ogranak rijeke ili većeg potoka koji se odvaja od glavnog toka; rukavac (Tȏ je bȉ  jȅn rukãf 

ot Sāvȅ.) 

sȁki (fsȁki) zamj. [ž. sȁka/fsȁka, s. sȁko/fsȁko, G m., s. sȁkoga/fsȁkoga, ž. sȁke/fsȁke] – 1. koji 

se odnosi na sve, 2. koji uključuje sve mogućnosti; svaki (Sȁki kȅden se je ȉšlo Zãgreb na plȁc.) 

sȃla ž. [jd. G sȃle, mn. G sȃl(ih) ] –  velika prostorija za priredbe, predavanja itd.; dvorana (Bili 

sm .) 

– prijevozno sredstvo za spuštanje po snijegu; sanjke (Nīsm ȁli sã ) 

sȇno s. pl. t. [G sȇna] – trava pokošena i osušena za stočnu hranu; sijeno (Sȇno se je sušȋlo.) 

Sȉsveti m. pl. t. [G Sȉsvetof] – blagdan Svih svetih → Sȅsvete (Za Sȅsveta nȋ bĩla orihjȁča jer 

još nȋ bĩlo sũhih orȉhof.*) 

slȁma ž. [jd. G slȁme, mn. G slȁmih] –  osušene stabljike žitarica i biljaka mahunarki (Spãlo se 

na slȁmi.) 

slȋs m. [jd. G slȋsa, mn. G slȋsof] –  ljekovita zeljasta biljka ( ) 

snahȁ ž. [jd. G snahȅ, mn. G snãh] – sinovljeva supruga (Vlasta je mojȁ snahȁ.) 

snūbȉt svrš. [prez. jd. 1. snũbim, mn. 3. snũbiju/snũbidu, imp. jd. 2. snūbȉ, prid. rad. jd. m. 

–  predlagati brak, tražiti pristanak za brak; prositi 

(Dȍšli su f ku u snūbȉt. Tȏ su bĩli snubȍki.)  

snubȍki m. pl. t. [G snubȍkof] – davanje riječi, izmjena prstenja i dogovor o zaključivanju 

braka; zaruke (Snubȍki su bȋli f hȉži.) 

sȍpun m. [jd. G sȍpuna, mn G sȍpunof] – sredstvo za pranje; sapun (Sȍpun se je kȕha ) 

 

– 1. učiniti što je potrebno za kakav posao; pripraviti, 2. prirediti, gotoviti, prigotoviti, 

spremiti  ( .) 

stȁra mȁma ž. [jd. G stȁre mȁme, mn. G stȁrih mȃm/mȁmih] – očeva ili majčina majka (prema 

unuku); baka (Stȁra mȁma je spȅkla kolã ) 

stãrci m. pl. t.  [G starcȍf] – roditelji (Pȑvo su dȍšli ȅngovi stãrci sȉm.) 
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starešȉna m. [jd. G starešȉne, mn. G starešȋn/starešȉni(h)] – stolovoditelj na svadbi, stari svat; 

starješina (Starešȉna je ) 

stãri tȁta m. [jd. G stãroga tȁte, mn. G stãrih tȁtih] – očev ili majčin otac (prema unuku); djed 

(F ku i je žīvȉ stãri tȁta.) 

starinȁ ž. [jd. G starȋne, mn. G starȋn(ih)] – davno vrijeme, davno doba → davnȋna (Cĩrkva je 

tutȅ ot starȋne.) 

strȅha ž. [jd. G strȅhe, mn G strȇh] – krajnji dio krova koji prelazi vanjske zidove kuće i štiti 

ih od oborina (Ispod strȅhe je bi   tȅrmometar.) 

sũseda ž. [jd. G sũsede, mn. G sũsedih] – ona koja stanuje ili živi u blizini drugoga; susjeda 

(Onda je ȍn i tȕ sũseda Nȅna, ȍnda su mȅne ȕčili pȉsati i čȉtati, s čȅtri lȉta.) 

svẽtek m. [jd. G svẽtka, mn. G svẽtkof] – 1. (katolički) blagdan; svetkovina 2. praznik; bilo 

koji neradni dan (Mȇso se jȉlo sȁmo na svẽtek.) 

svȏra ž. [jd. G svȏre, mn. G svȏrih] – 1. visoki, debeli, drveni štap koji se stavlja u sredinu 

stoga sijena da bi ga učvrstio 2. dio seljačkih kola, greda na zaprežnim kolima koja povezuje 

prednji i stražnji dio ( ) 

šenȉca ž. [jd. G šenȉce, mn. G šenȋc] – pšenica, vrsta žitarice (Posȉjala se šenȉca.) 

šlȃuf m. [jd. G šlȃufa, mn. G šlȃufof] – pojas na napuhavanje za plivanje za djecu i odrasle 

neplivače ( htopȋla jer sȁm se na šlȃufu vozȉla i zi šlȃufa opȁla 

dȍli, dȕf.) 

šnȁjderica ž. [jd. G šnȁjderice, mn. G šnȃjderic] – ona koja kroji i šiva; krojačica (Sonja je 

šnȁjderica.) 

šȍp m. [jd. šȍpa G, mn G šȍpof] – 1. slamnati krov seoske kuće 2. čvrsti dio slame kojim su se 

vezali stogovi (Kopȉ se je zvēzȁ šȍpom.) 

šȏs m. [jd. G šȏsa, mn. G šȏsof] – jednodijelni ženski odjevni predmet koji pokriva dio tijela 

od struka nadolje, a oblici i duljina mu se mijenjaju prema zahtjevima tradicije, običaja i mode; 

suknja (Učitȅ ica je imȁla tamnoplãvu mãjcu i sȋvi šȍs.) 

špȍret m. [jd. G špȍreta, mn G špȍretof] – kuhinjska peć pokrivena pločom na kojoj se kuhaju 

jela (Lonȅc je zgorȉ na špȍretu.) 



48 
 

štȁla ž. [jd. G štȁle, mn. G štȁli] – gospodarska zgrada u kojoj se drže goveda; štala, staja (Pri 

dobrȍmu gȁzdi je pȕna štȁla blȃga.*) 

štȍᵘfi m. pl. t. [G štȍᵘfof] – pleteni ili platneni dio obuće koji obuva i štiti; čarape (

debẽle štȍᵘfe.) 

štrȁja ž. [jd. G štrȁje, mn. G štrȃj] – prostirka ispod stoke, najčešće slama, lišće, kukuruzovina 

i sl. (Cĩpam kurȕznicu za štrȁju.*) 

štrtȋnka ž. [jd. G štrtȋnke, mn G štrtȋnki] – način skladištenja graha zamatanjem u komade 

platna koji su pri vrhu čvrsto svezani ( .) 

 m. [jd. G št – klip kukuruza s kojeg je skinuto zrnje (

) 

šȕder grȁba ž. [G šȕder grȁbe] – jezero nastalo iskapanjem šljunka Unda kȁd smo 

ȉšli zȅ škȏle jempũt, ȉšli smo na šȕder grȁbu.) 

tȃst m. [jd. G tȃsta, mn. G tȃstof] – ženin otac; punac (

) 

 – stolna  plitka posuda šireg ruba iz koje se jede; tanjur 

( ) 

m. [jd. – tetin muž, tetak (Nīsm ȁli mȍbitela niti televȋzora, 

a rȃdio smo imȁli kad je tȇ rȃdio.) 

tȇlek m. [jd. G tȇleka, mn. G tȇlekof] – mlado goveda; tele (Tȇleki su se prodāvȁli.) 

telȋca ž. [jd. G telȋce, mn. G telȋc] – žensko tele  (Telȋca se rĩtko klȁla.) 

tẽ m. [jd. G tẽ ẽ – slastica od vučena, 

savijena tijesta, ob. s nadjevom; savijača (I jūhȁ je bĩla v nedȉlu i mȍžda tẽ

stȁra mȁma spȅkla h ) 

tẽri zamj. – koji (Metȁlo se je bombȏni zamȍtani tȅre su decȁ dȍk je dȍšo  pȍp pojȉli.) 

trpȗc m. [jd. trpȗca G , mn. G trpȗcof] –  ljekovita zeljasta biljka (Trpȗc se metȁu na rȁne.) 

tȑsje s. zbir. [G tȑsja] – zemljište pod trsom, zemljište zasađeno vinovom lozom, vinova loza 

na određenom zemljištu, vinograd ( .*) 
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trsovȋna ž. [jd. G trsovȋne, mn. G trsovȋnih] – ostaci vinove loze nastali nakon njezina 

obrezivanja (Bočak nȋ ima  kam z trsovȋnom.) 

Trstenĩk m. [G Trstenĩka] – toponim ( rȃdio s Trstenĩka.) 

vȁ  m. [jd. vȁ kuša G, mn G vȁ – podloga na kojoj počiva glava za vrijeme odmora 

i spavanja; jastuk (Pẽrje se īhȁlo za vȁ .) 

vin ã  s. [jd. G vin ã  vin ã – čin sklapanja braka; vjenčanje (Vin ã

skromna.) 

vjȗtro pril. – u jutarnjim satima, ujutro → hjȗtro (Dȍšli su vjȗtro oko dȅvet.) 

vubȉt (se) svrš. [prez. jd. 1. vubȉjem (se), mn. 3. vubȉjeju/vubȉjedu (se), imp. jd. 2. vubȋ (se), 

p – 1. nasilno oduzeti komu život, lišiti života; umoriti, usmrtiti, 2. a. 

štetnim djelovanjem uništiti; upropastiti, utući (o mrazu, gradu i sl.), b. dovesti do propasti; 

uništiti, razoriti, c. izmučiti, izmoriti, iznuriti, premoriti, satrti (snagu, zdravlje), d. baciti u očaj, 

dovesti u teško (duševno) stanje; ojaditi, pogoditi, poraziti, 3. a. počiniti samoubojstvo, b. razg. 

izmoriti se, ubiti se → hbȉt (se) (Gȕska se vubȋla, nȇma vȉše gȕske.) 

Vuzȅm m. [jd. G Vuzmȁ, mn. G Vuzmȏf] – kršćanski blagdan koji se svetkuje kao dan Kristova 

uskrsnuća; Uskrs (Za Vuzȅm se ȉšlo na blȁgoslov.) 

zȁhot m. [jd. G zȁhoda, mn G zȁhodof] – uređeno mjesto gdje se obavlja nužda; nužnik, toalet 

(Bojȁli sm se ȉt na zȁhot.) 

zãjt svrš. [prez. jd. 1. zãjdem mn. 3. zãjdeju] – dospjeti nekamo; ući ( ) 

zaklȁt svrš. [prez. jd. 1. zakoljȅm mn. 3. zakoljȕ, prid. rad. jd. m. zaklȁ   prid. trp. jd. m. zaklȁn, 

ž. zaklȃna] – Mōrȁla sam pȉceka zaklȁt.) 

zamazĩna ž. sg. t. [G zamazĩne] – nečistoća, prljavština (Gdȁ je vodȁ kīpȉla, livȁla se je gȍri, 

tȁk dȗgo dȍk je vȁn ȉšla vȅ ) 

zapamȇtit svrš. [prez. jd. 1. zapamȇtim mn. 3. zapamȇtiju / zapamȇtidu, prid. rad. jd. m. 

zapamȇti ] – zadržati u sjećanju; zapamtiti (To sem si zapamȇtila.) 
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zapīsȁt (se) svrš. [prez. jd. 1. zapĩšem (se), mn. 3. zapĩšeju/zapĩšedu (se), imp. jd. 2. zapīšȉ (se), 

– 1. a. zabilježiti, napraviti 

zapis, b. ono što je rečeno prenijeti u pismo, c. unijeti u popis ili u dokument; upisati, ubilježiti, 

2. ostaviti u nasljeđe, pismeno oporučiti, 3. razg. upisati se (u popis i sl.); zapisati (se) (Išlo se 

zapīsȁt k popȕ.) 

zatrĩt / zatȑt (se) svrš. [prez. jd. 1. zatrȅm mn. 3. zatrȅju, prid. rad. jd. m. zatȑ   prid. trp. jd. m. 

zatrȅn, ž. zatrȅna] – potpuno uništiti, nestati, izumrijeti, istrijebiti (Htȉ   je ȉmat sȋna kȁj se nȅbu 

prȇzime zatȑlo.) 

zdrapȁt (se) svrš. [prez. jd. 1. zdrȃpam mn. 3. zdrȃpaju/zdrȃpadu (se), prid. rad. jd. m. zdrȃpa  

(se), prid. trp. jd. m. zdrȃpan, ž. zdrȃpana] – posebnim oruđem ukloniti korov iz zemlje 

(Zdrȃpalo se je z drapã .) 

– razne biljke ob. vrtne koje se upotrebljavaju kao (stočna) hrana (Išo  

.) 

zišȉt 

zȉšit, ž. zišītȁ] – 1. šivanjem izraditi, 2. sastaviti, spojiti koncem uz upotrebu igle; sašiti (Svi 

smo imȁli kȕte, plãve. Mȅni je mȁma uvjȅk dȃla zišȉt nȅku mȁlo drȕk ) 

zištrȉkat svrš. [prez. jd. 1. zištrȉkam, mn. 3. zištrȉkaju/zištrȉkadu, imp. jd. 2. zištrȉkaj, prid. rad. 

– 1. isplesti, 2. izraditi predmet 

pletenjem → štrȉkat ( ẽle štȍᵘfe kȁj su bĩli zištrȉkani.) 

znamẽnka ž. [jd. G znamẽnke, mn G znamẽnki] – 1. urođena ili nastala mrlja ili točka na koži; 

madež 2. ožiljak (To mi je za cȋli žȉvot ostȁla znamẽnka.) 

zubȁ  ž. pl. t. [G zubȃ zubȁ – oruđe za rad u polju i vrtu, ima zupce postavljene 

okomito na držak, služi za skupljanje pokošene trave, slame, poravnavanje prekopane zemlje i 

sl.; grablje (Restȅplo se zi zubȁ ) 

žȉvad s. zbir. [G žȉvadi] – domaća stoka i perad (Žȉvad se pȃsla na ledȉni.) 

žlȁk m. [jd. G žlȁka, mn. G žlȁkof] – širina koliko se zahvati kosom pri košnji; otkos (Saki je 

kosi  jen žlȁk.) 
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8. 3. Abecedni popis i tumačenja frazema 

(bȉt) Bȏžji čovȉk = biti dobra osoba (Mojȅm tȁti su rȅkli da je on Bȏžji čovȉk.) 

(bȉt) prȉ Bȍgecu = prema kršćanskom vjerovanju duhovno se sjediniti s Bogom nakon smrti; 

biti u raju (Vȁ da je prȉ Bȍgecu gȍri.)    

(bȉt) zãkon = biti izrazito dobro, ugodno ili dojmljivo (Pogȁčica, tȏ je bĩlo zãkon.) 

mȁlo po mȁlo = polako, postepeno (Dȉlala sam mȁlo po mȁlo.) 

mȉsliti da je drãgi Bȏg dȍšo  z nȇba = snažno se ugodno iznenaditi; zaprepastiti (

mȏj donȅso rȃdio s  Trstenĩka, to smo mȉslili da je drãgi Bȏg dȍšo  z nȇba.) 

ne bȉt Bȏg zna kaj = biti izrazito loš, neugodan ili oskudan („Mojȅ djetȋnjstvo nȋ baš bĩlo Bȏg 

znȁ kȁj., Jȅdan drȕgome bȁš da smo pomāgȁli, nīsmȍ Bȏg znȁ kȁj.) 

sȉm(te)-tȁm(te) = nespretno, polako, sramežljivo; oznaka za glagolsku radnju čiji se detaljniji 

opis ne želi iznijeti (I tȁk mȁlo po mȁlo, plȅsali sȉm-tȁm…) 
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10.  PRILOZI 

Prilog 1. Transkripcija dijela zvučnoga zapisa govora Zdenaca Brdovečkih 

Kat 

pri drugoj. Unda su se skupili mladi, a i stari, 

 lipo…. Kat nda smu 

a koritu. Korito se porinilo nadol  

grudali se… Imali smu debele štoᵘfe kaj su bili zištrikani i tak nikakve cipele kakve su se unda 

nosile, to su dilali šoštari. 

kada bude zapis. Zapis je išlo se zapisat k popu. Unda j nda 

 je bila svadba ovak: došli su vjutro oko devet, unda se tu 

malko pojilo i to, unda se išlo h cirkvu… Unda se išlo nazaj k puci, unda je bila svadba do 

er se je išlo naza ku, oprostila 

se je z mamum i s tatum i prešla i ostala tam kak snaha. Ja nisem, ali je bila svadba do jutra pri 

 

  je h Kaljuti i 

 si je dolare i kat  si 

je auto. Unda je moj D  

mu j  

otraga dvi i još dvi. Pokle smo 

 se zoralo, unda su bile brane kaj se poravnalo s branami. Unda su se krave 

tak je se ta krava vodila skroz po ledini kaj se je sijalo. Kat je kuruza zrasla, unda se okapalo. 

Prvo se  krave. Gda se 

 

 je f kutu kita. Bila je 

kita, unak od bora odrizana, jer su bili niski stropi driveni, unda se to napravile su jaslice, do je 

 se mejen doli, posijala se šenica, a bori su pokle kešnije došli. 

ili sobaj, ali ni bilo takvih kuglic kak denes niti kakvih žaruli ne. Bilo je 
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 pop pojili, metali su se licitarski srca, jabuke, sitnije, crvene, orihi su se znali pofarbati 

zi srebrnim i zapiknil apic i obisilo na bor.   

                                                                                             Informantica: Dragica Hulina 

Prilog 2. Osnovni podaci o informantima 

IME I PREZIME GODINA ROĐENJA  DOB U TRENUTKU 

SNIMANJA 

Dragica Hulina 1938. 79 godina 

Ivanka Horvatić 1954. 64 godine 

Zdravko Hulina 1958. 61 godina 

Sanja Škrbec 1961. 57 godina 
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SAŽETAK 

Sintaktička je jezična razina vrlo rijetko primarnim predmetom zanimanja suvremenih 

dijalektoloških radova, osobito onih koji se bave govorima kajkavskoga i čakavskoga narječja, 

što dokazuje vrijednost i nužnost novih terenskih dijalektoloških istraživanja te analize njihovih 

rezultata usredotočene ponajprije na sintaktičke značajke istraženih mjesnih govora. U radu se 

donosi pregled sintaktičkih i leksičkih značajki govora Zdenaca Brdovečkih koji ubrajamo u 

kajkavsko narječje. Prvi dio ovoga rada na temelju analize građe prikupljene terenskim 

istraživanjem donosi opis članova rečeničnoga ustrojstva (subjekta, predikata, objekta, atributa, 

priložnih oznaka i apozicije) u mjesnom govoru Zdenaca Brdovečkih. S obzirom na povezanost 

sintaktičke jezične razine s fonološkom i morfološkom u ovome se dijelu rada također prikazuju 

osnovne fonološke te morfološke značajke razmotrenoga mjesnog govora. Sa svim su 

informantima razgovori vođeni o različitim temama iz svakodnevnoga života, pa prikupljena 

građa obiluje raznovrsnim leksičkim oblicima koji, izdvojeni i razvrstani po tematskim 

područjima te analizirani, tvore drugi dio rada – opis leksika mjesnoga govora Zdenaca 

Brdovečkih.   
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SUMMARY 

The syntactic language level is very rarely the primary subject of interest of 

contemporary dialectological papers, especially those dealing with speeches of dialects 

(kajkavski and čakavski), which proves the value and necessity of new field dialectological 

research and analysis of their results focused primarily on the syntactic characteristics of the 

local speeches investigated. The paper presents an overview of the syntactic and lexical speech 

characteristics of Zdenci Brdovečki, which we include in the Kajkavian dialect. The first part 

of this paper, based on the analysis of the material collected by field research, presents a 

description of the members of the sentence structure (subject, predicate, object, attributes, 

appeasement marks and apposition) in the local speech of Zdenci Brdovečki. Considering the 

connection of syntactic language level with phonological and morphological, this part of the 

paper also shows the basic phonological and morphological characteristics of the considered 

local speech. With all informants, conversations were held on different topics from everyday 

life, so the collected material abounds in various lexical forms that, separated and sorted by 

thematic areas and analysed, form the second part of the work – a description of the lexicon of 

local speech of Zdenci Brdovečki.   
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Zdenci Brdovečki, local speech, syntax, members of the sentence structure, lexis, phrases, 

Kajkavian ikavica 

 


